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Kord ennevanasti kohustanud suleliste valitseja linnurah- 
vast endale andamit maksma, ühe oma sulastest aga saatnud 
makse koguma. ' 

Lendaski see nahkhiire juurde ja hakkas andamit nõudma. 

Nahkhiir ajas kohe rinna kummi ja teatas uhkelt: 

«Mis mina siia puutun? Ei mina maksa mingit maksu! Kas 


hoian te siis ei tea, et mina olen hoopis näriliste soost! Vaadake mu 
* 70802—438 OS Š A [) hambaid!» Nahkhiir avas suu ja näitas tervet rida väikeseid 
«MpolTo)õ1 194—81 yparekoe kuitwuoe nanarennomid, ANN A hambakikse. 


C Tõlge eesti keelde “ja illustentaknmmnid. 


Kirjastus «Eesti Raamat», 10 Nii ei saanudki suleliste valitseja sulane Nahkhiirelt mingit 


maksu ja lendas tühjalt tagasi. 
Peagi otsustas ka kiskjate valitseja oma alamatele maksu- 


2 Kolm uljaspead, kolm tarkpead (35. " 


koorma peale panna ja tegi, ühele oma sulastest korraldusi 
kõigilt maksud sisse nõuda. 


Kiskjate valitseja sulane läks Nahkhiire juurde ja nõu 
ündamit. 
0 «ii tea, miks ma pean teie valitsejale maksma? Mina poli 
loom, pole ma ka mingi kiskja. Vaadake mu tiibu! Kus te 0) 
"lukate juures midagi seesugust olete näinud, kas siis loomäi 
ündavad "Ma ei kavatsegi maksta — olen lind!» Nahkhiir leh 
Vitas-tiibu ja lendas minema. 
1 Kiskjate valitseja sulane ei saavutanud samuti midagi j 
Iliks tühjalt tagasi. 
( Niimoodi see Nahkhiir kogu elu kavaldabki. Kui tema 
uüurde ilmub mõni loom, läheb ta trotsi täis, lehvitab tiibu JA 
üägib, et on lind. Kui aga tulevad tiivulised, tõmbub ta tunni 
ajab hambad irevile, teeseldes närilist. 
Sellest ajast peale ei saa Nahkhiir, läbi sulelistega ega harju 


närilistega. Inimesed aga ei pea teda linnuks ega arva ku 
riliste hulka. 


Bavasan Abidujev 


KOOLMEISTER MURR . 


' 


Elas kord punane kõuts A a Murr. Tal oli suure 
he kuulsus ja ta oli väga kaval. Ji d 
Võikalkajd käes SALSA kõuts hallidel JA A JA 
i ii j i julgenud kõutsi käs 
ilmuda. Rumalad hiirepojad, kes ei jul õu AI 
ivistusi ü t värisedes jälgisi 
tuda, rivistusid tema ette üles. Hirmus j 
4 kõuts Murri iga sammu ja liigutust. Too aga A ki 
poleks tal hiirtest sooja ega külma. kini Ki A Tae pa 
sitades teatas kõuts Murr hiirtele, et nüüdses A KEE 
i irjatarkust õpetama. Hiired ajnult piiksusid halec 
AA TAARA katsu sa kõutsile endale vastu rääkida! 


at jt 


Nüüd pidid nad iga päev Murri ette ilmuma ja alandlikull 
tema õpetussõnu kuulama. 

«Mia-au, mia-au, liha süüa on kahjulik! Mia-au, mia-d 
viiikesi loomakesi ei tohi kiusata,» alustas kõuts. Murr omi 
Öppetundi, «Õpetan teile headust, õilsust ja tarkust,» nurrus | 
vurrudesse, kõndides laisalt hiirepoegade ees edasi-tagasi. 

“Iga tunni lõpul hoiatas koolmeister Murr hiirepoegi: 

«Ärge Korda unustage: väljuma peate siit ükshaaval, üks 
teise:järel. Noh... olge sõnakuulelikud, minge koju ja... är 
(Vuadake tagasi!» ' 4 
* Punane kõuts oskas nii hästi heasüdamlikkust teeselda, [) 
Muutiski hiired ära petta. Ent peagi hakkasid hiirepojad mii 
Ikmma, et pärast iga tundi üks nende seast — see, kes oli rivi 


ukögu, sõna anti seal kõigile. Igaüks piiksus oma joru, lärmi 
sis palju. 


Mõiis aga kargas üks peenikese sabaga hiireke tagumistelu 
Ppadele ja piiksus südilt: 


Mdagi korrast ära. Teate... Mulle tundub, ,et ta püüab mi 
llesid-vendi. Ja siis ise maiustab!» 

Hiired kohkusid kohutavalt. Või veel! Igäüht neist ootas | 
irmus saatus: kõik nad võisid sattuda oma õpetaja hamnii 
hele. Aegamisi hiired toibusid, hakkasid siia-sinna sagimii 
isegi piuksuma. Siis pandi pead tööle, kuidas kõuts Mury 
Mljastada. 2 
° «Kui me kõik korraga välja jookseme,» ütles üks hiirtel) 
tekib väljapääsu juures rüselemine. Niisugune korralagedus 
ihastaks kindlasti meie õpetajat ... .» 

wAga kui seoks õpetaja Murrile kaela kellukese?!. Kui IN 


ko. 8 


lõesti nii verejanuline on, “jääb:ta tingimata vahele. Üritades 
Mist miini kihni püüda, hüppab ta sellele järele, sel taa 
aga hakkab*kelluke helisema. Meie kõik vaatame kohe taga: 
ja näeme, mida ta teeb,» pani ette kõige arukam hiir. kl 
Nii otsustatigi teha. Aga kuidas kõuts Murrile kelluke a a 
riputada? Pärast pikki vaidlusi mõtlesid hiired siiski väl Je 
kuidas teda petta. Nad leppisid kokku, et avaldavad di A 
kõuts Murrile kasulike õpetuste eest tänu ja kingivad talle tol- 
hSe Ilukese kui pühakumärgi. au 2 
y Jake pikal juäsledes õpilaste ootel, jõnksutas kõuts 
Murr laisalt oma kohevat saba. Niipea kui tund algas, pidas 
üks hiirtest liigutava kõne ja sidus koolmeister Murrile 
knela nägusa lehviga kellukese. - 
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“Liha te ei söö, peate kinni vandetõotusest, elate vaga 
Valisime teid pühakuks,» nii ütles hiir. 
Kui tunnid lõppesid, jooksid esimesed hiired kärmesti väi 
fign kaugele ei läinud. Nad peatusid väljapääsu juures, i 
«Vilusi ning ajasid kõrvad kikki. Ja ennäe, viimane hiir poln 
Jõudnud veel väljuda, kui kelluke valjusti helisema lõi, 
| - Hiired jooksid kähku tagasi ja nägid, kuidas «püha» M 
hiirepoega-vaesekest tugevasti oma küünte vahel hoidis. 
Nii paljastasid hiired punase kõutsi ning sellest ajast saa 
kannabki ta säärast hüüdnime — Koolmeister Murr. 
ž Y 


Bavasan Abidujev 


JÕUMEES KÕUTS 


Ühe vanaäti juures elas Kaas KA — hiirte ja 

oltide hirm. Ta valvas hoolikalt peremehe vara. JAN 
4 Ükskord kõndis ta peremehe kannul taigasse. Kuni ta t 
pöösaste tiirutas, kuni jämedaid Ad kd ei pannui! 
ln tä i, kuidas peremehest maha jäi ja ära eksis. 
4 Kui Kõuts oli AE, silmist kaotanud, ei patt Ung sõi 
põrmugi segadusse. Ja miks ta pidigi segadusse sattuma? ii 
Iblikad kui ka väikesed linnukesed — kõik kartsid teda, otse- 
kui Kõuts polekski mitte metsas, vaid oma maja õuel. 

'Ta otsustas veidi jahti pidada ning läks mööda metsarada 
Ikka edasi ja edasi, kuulatas metsasahinaid, jälgis tähelepane- 
likult linnukesi. A 

Kassi märkas uudishimulik Rebasemamsel. Ta mukkis end 
üles, ajas saba kohevile ja istus Kõutsi ette teerajale. 
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röömustav teiega tuttaval 
sakalt. «Öelge, palun, kui ie nimi i 
| 1% AP ia i uidas on teie nimi? Huvitav oli 
f-Mite meie kanti ilmuda. 
, Vaks: mina olen Rebane 
p taja.» 
“Tuli taigasse selleks, et kõi 
A t Ž õik metslo ü 
, kord majja luua. Minu nimi on Ka õe s 
[ valitsejaks!» vastas K. 


Kõuts-Jõumees võttis küllak; ääri 
su mee: utse väärikalt vastu. 
| Ska on hästi. Ootan teid hommikul,» koraas REIM 
k e t sügava kummarduse. A 
; Atesl. tara ke rlj Sie na a ärevat kuuldusi; 
eal OSA aeaptaj eile juurde suvatses ilmuda Kõuli 
! iimseni kõiki loomi tai j T 
est peale hakkab i i ulete mis AM 
sd ab ta meid valitsema. Kas kuulete mind, 
| Järgmisel päeval hakkas Reb 
õuts-Jõumehele tutvustada k l 


st värisedes, läks ta m 
Mebase kannul, veidi maad 


-* Rebasemamsel haisti j ja j 
sae sel haistis teda juba kaugelt ja jõudis oma sõpi 


«Tuleb! Seal meie külaline ongi!» 8 A 


“Küllap on tähtis külaline, küi ähm 
i Ü , küi Rebane nii ähmi täi 
Mul hakkas ka nagu kõhe. Istun parem siia ja taha. MAN 
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Mn algul eemalt. Kui ta on pehme ja lepliku loomuga, siis 


MN võib ka lagedale ilmuda,» sosistas araks löönud Mesikäpp 


(Mt tasandades. Ta tatsas kase taha, mille torm oli hiljuti 
Maadligi painutanud, ja peitis ennast okste varju ära. 

Nüuts-Jõumees kõmpis uljalt metsavälule. Äkki kuulis ta 
IMhwluses linnukese siutsumist. Et oks, millel lind istus, oli 
als ligidal, tasandas Kõuts sammu, tõmbus küüru ja hakkas 
Mmnule juurde hiilima. Keegi ei jõudnud veel silmagi pilgu- 
Mula, kui Kõuts oli juba oksale hüpanud. Hall Hunt nägi kõike 
mln pealt ja ehmus väga. Tuleb välja, et Kõuts-Jõumees on 
Win osav ja julm kiskja! Parem on temast eemale hoida. Hunt 
Mmbns saba jalge vahele ja pistis punuma. 4 

Kõuts=Jõumees polnud lindu kätte saanud ja istus veidi löö- 
Mult oksal. Kui ta ennast mahalangenud kase poole pööras, 
Mies Mesikäpp hirmu pärast käppadega silmad. Seejuures 
Mivns ta oksa, oks liikus. 

*Oo, seal on hiir!» rõõmustas Kõuts-Jõumees ja sööstis noo- 
Jana alla. 

Niipea, kui Karu nägi, et tema poole sööstab kohutav met- 
mwlnjas, pigistas ta silmad kinni, kaotas hirmu pärast meele- 
miirkuse ja langes surnult maha. 

Hebasemamsel mõtles õudusega, et Kõuts-Jõumees tegi 
Minna hüppega taigaperemehele otsa peale. Ja kus siis Hunt 
nn? Rebane jooksis siia-sinna, ei leidnud sõpra kusagilt ja 
piges samuti taigasse. ; , 

Kõuts-Jõumees jäi metsavälule üksinda. Ta -otsis Rebast 
mit ja sealt, ei leidnud, turtsatas pahuralt ja hakkas tigedalt 
kmiünuma. Siis käis Kõuts kogu välu läbi ning leidis mada- 
lalt kännutüükalt lihatükikesed. See oli võõrusroog, mis varu- 
lud tema kohtumiseks Rebasega. Kõuts-Jõumees asus aplalt 
wöögi kallale. Vitsutanud kõhu täis, viskas ta end mõnuga 
miruli, sulges oma rohelised silmad ja hakkas nurru lööma. 
Kõuts-Jõumees muigas endamisi, meenutades argpükstest tai- 
unelanikke. Nüüdsest peale tunneb ta ennast ka taigas tõelise 
viigilasena. 

Kõuts-Jõumees puhkas ennast välja, tõusis püsti, soputas 
karvad kohevile ja kõndis tagasi koju oma peremehe juurde. 


1 Kolm uljaspead, kolm tarkpead 


Apollon Šadajev 
KOLM ULJASPEAD, KOLM TARKPEAD 


Stepijõ i g 
- lt Kuduni orus elasid kord kolm venda, kolm H 


A niimoodi lahti harut 
[vaidlus kõige õiglasemal komb 
Vendasid tarkpeadeks. Kuid ta 
Polnud veel kahekümneaastasedki. 


Ükskord ööbisid vennad kahtksakandlisises jurtas, ka 


Jurta peremees oli kogu oma varanä 
e sõitnud, ning noormeestele oli jään 


14 


burjaadi rändlaagris. 
kesega suvekarjamaal, 


MN tühi eluase. Ka peremeest ennast polnud vennad kunagi 


Minud 
Minit varem tõusis hommikul vanim vend. Ta kõndis õues 
Mm, ja kui tagasi tuli, ütles: 


»Welle jurta peremehel on hall mära varsaga, tal on ka hall 
koor , 

Mis Ilikks keskmine vend ennast pesema. Ta tuli tagasi ja tea- 
as 

»Minu arvates pole jurta peremees just päris pime, aga ta 
Puls ku hea nägemisega. Õigupoolest ei näe ta vasak silm.» 

Mel najal noorem vend alles ärkas. Ta ringutas magusalt, vaa- 
Im ringi, sügas kukalt ja tähendas: 

»Te räägite peremehest. Aga mina tean üht-teist kä pere- 
Mlnent. Mulle tundub, et tal on vasak jalg haige ja et ta selle- 
ilmast lonkab.» 

Vennad panid peagi kompsud kokku ja asusid teele. Nad 
IMuid mööda steppi ja jõudsid järele selle jurta pererahvale, 
Mun nud öö olid veetnud. Karjus oli vana mees ja lonkis aeg- 
lamelt suure lambakarja kannul. Tagapool veeres kraami täis 
Muhjatud vanker, mida vedas hall mära, kelle kõrval kepsutas 
vallatu varss. Hobust juhtis nõder vanaeit. Kui vennad pere- 
mhva juurde astusid ja juttu tegid, hakkas nende peale kläh- 
Vima hall pulstunud koeranäss. Vanamees ajas peni eemale, 
JÄI noormeestega seisma ja pani piibu põlema. Vanaeit ronis 
Vankrilt maha, kõndis ümber sõiduriista, kohendas sedelga- 
Mhma. Vennad panid tähele, et vanaeit liipas vasakut jälga. 

Vennad tänasid pererahvast öömaja eest ja läksid oma teed. 

»Mul oli õigus, et tal on nii mära, varss kui ka koer,» alus- 
lum juttu vanem vend, kui nad olid lambakarjusest veidi kau- 
Mumale jõudnud. 

vAga kes arvas ära, et vanamees on vasakust silmast pime?!» 
hülicis keskmine vend. 

“Kas veendusite, et tema eit on lombakas?» kostis noorem 


vend vankri poole osutades. 


“Oleme ikka vahvad sellid küll!» hüüdsid nad kooris ja puh- 
kesid lõbusalt naerma. 
Vanamees-lambakarjus kuulis vendade lustakat naeru, pea- 


” “48. 


tus ja hakkas neid tähele, 
edasi ja jätkasid 
sid vanemalt: 


1 3 panelikult jälgima. Vennad 
jutuajamist. Noorem ja keskmine võ 


lik. Nii inimene kui ka koer 

Jälgi maha. Läksin õuele 

i kasin koerakuuti, selle küljes a: 

' seid kabjajälgi: Sel; i 

s gi ge, et seal oli varss ennast vastu mära ki 
4 «Seleta nüüd sina, keskmin i 

E na, e vend, kuidas id, | 

PE remehe vasak silm on vilets?» küsisid dd n ja 0 

end keskmiselt. TS 


«Pesin ennast kiirustamata. Võ 
päsumõu lekib. Vasakust õisik 
eremees aga polnud seda nähta 
dleks ta pesunõu kindlasti ühes 
ülte anda. Aga ta jättis pesunõ 
hina all pesunõu tilgub, on mees 


2 «Noh, see on lihtsamast lihtsam, kui oled hästi tähele 


——-————g" 


sin peoga vett ja nägin 
Ikus vaikselt tilk tilga jä 
vasti märganud, sest mul 
võtnud, et see külas tinul 
u siia. Kui ta ei näe, et | 
järelikult pimedavõitu an 


Muli välja, et voodi .on 


F ja jää 4 a 
ruhule, Ning vennad puhkesid a rd 2 MA TA 


» Väne isi ja Vi 4 Vi 
namees aga seisis kaua ja vaatas neile järele, nägi, et ven 
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Mm mitu korda ümber pöördusid ja tema poole näpuga näita- 
M Milevselge, et irvitavad mu üle,» mõtles ta. «No küll on 
emata näo ees tänavad, aga selja taga naeravad välja! 
M Nivad ringi lapitud pükstes, aga heidavad nalja teise vae- 
M üle. Seda ma küll nii ei jäta!» Ja vanamees kaebas ven- 
AM penle khaanile, palus neid karistada. 


Kolm hoormeest kutsutigi khaani juurde, too küsis rangelt: 

Miks te vanainimestest mööda sõites nende arvel kurja 
Milja teete? Mis õigusega te inimesi solvate?» 

»Veel enne, kui seda vanameest nägime, mõistatasime ära, 
11 on vasakust silmast pime, et tal on hall mära ja ka hall 

DM Arvasime isegi selle ära, et tema eit lonkab vasakut 
Juli,» selgitas vanem vend. “ 

"Meile lihtsalt meeldib ära arvata asju, mida me pole eales 
Miinud. Kujutlusvõime on ju mõistusest etem. Mõistus ilma 

Mjutlusvõimeta pole krossigi väärt,» lisas teine vend. 

Kui meile on teada inimese harjumused, kõnnak või tema 
Majad, siis püüame nende tunnuste järgi üksteisele jutustada, 
Mimugune on selle inimese iseloom ja mida ta üldse endast 
hujutab. Mõistatamine on meile ainult meelelahutuseks. Aga 
Mul me oleme -kõik õigesti ära arvanud, miks siis mitte heast 
Mmuelest naerda?» ütles noorem vend. 

»Kuid oma pilgetega solvasite vanainimesi. Selle eest saate 
huristada,» ütles khaan ja käskis vennad vangikongi heita, et 


-Mud tulevikus teaksid: inimese hädad saavad alguse tema talit= 


Mumatust keelest. 

Vennad viidi ühe suure aida teisele korrusele, ja pandi luku 
laha, ukse juurde aga jäeti valvur. 

nt khaan oli otsustanud kontrollida, kas poisid on tõesti nii 
Nutikad, et nad mitte midagi nägemata ja kuulmata suudavad 
Imik õigesti ja täpselt ära arvata. Ta käskis teenritel viia aida 
walmesele korrusele suure kirstu, selle sisse aga panna kasti, 
millesse omakorda pidi mahtuma elus seapõrsas. Khaan ise 
jälgis kogu seda toimingut pealt, manitses teenreid iga kord 
»rmega vaikusele, kui need juhtusid kogemata müra tegema. 
Ühesõnaga, põrsas suleti kasti peaaegu käratult. Igatahes 
kolm noormeest ei võinud näha ega teada, mis all sündis. Lah= 
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” 


kudes käskis khaan valvureil uk: 


se taga pealt kuulata, 


MA a ad a JA kuuldust talle ette kanda "Muni juurde ja kandis talle kõigest järgemööda ette. Teener 
olles nii ootamat. i k olm venda, kolm noort nupumeest |hinile ustav ning rääkis seepärast ainult tõtt. «Kust küll 
vabadusest. Nasa ombel ilma jäänud kõige kallimast el (IW pülntel selline ennenägematu anne?» imestas khaan. «Nad 
MAKS SSn E A em vend muutus kurvameelseks ja katki MMutusid tõepoolest õigesti ära selle, mida polnud näinud, 
4 ga vatsmiset JAN teada seda, mida neile polnud näidatud. Niisiis, nemad 


Mul needsamad nupumehed, kellest räägib kogu org.» 
haan käskis noormehed enda juurde tuua. Ta vabandas 
Made ees, kostitas neid veini ja söögiga ning laskis nad siis 
M nelja tuule poole minema. 
olm tarkpead astusid väravast välja ning ohkasid alles 
ON korgendunult. Ent kõhedusetundest ei saanud nad ikka 
Mwl lahti. A 
»Nhaan ei küsinud miskipärast enam midagi, samuti ei sel- 
Manud ta, miks meid äkki vabaks laskis. See-eest jättis viisa- 
al jumalaga ja kostitas heldelt. Kuid mulle tundus, et võõ- 
MMolt oli tehtud mitte lamba-, vaid koeralihast,» ütles vanem 
vand 
»Ahhaa, tabasid ära. Suu pole sul seinapragu, teab, mis kibe, 
MM magus. Ka mina mõtlesin söögi ajal, et khaanil on kaks 


/ «Õhtu on juba käes, ini ; e 
ei jää muud üle kui era istuvad söögilauda, "meil 


Keskmine vend k 

koige AAA TS A talle rahustavalt õlale ning tu 
m eriti vajalikud reipus ja meeleki 

i vennalt, millele too mõtleb ja mid apr “IN 
pole mõtet enneael u 
«Olgugi et me ei viit val 
upu ta vees, ei põle ta t 
mõtlen vaat millest. Meie 


Keskmine vend vaj õ 4 

; fi jus mõttesse, vaikis vii 1904 

«Mu 4 ss, is viivu ja A 

äeb lehis Jh on kuningas. Seda, mis Sat M at üks nagu vesi, teine aga veelgi lahjem. Ja veel mõt- 

kast, s. Teie aga tahate, et eristaksin varest Mh ma, et khaani veinil oleks nagu inimvere mekk juures 
2 onud,» vastas keskmine vend ja vaatas noorema poole. 


Noorem vend kuulas vanemaid ja ütles nõnda: 

«Kas tõesti on khaan kunagi inimese hukka saatnud? Mulle 
(M meeldinud miskipärast tema silmavaade. Nägin, et teile ei 
Mallsenud liha, nägin, kuidas te nägu krimpsutades veini rüü= 
[unlte. Siis hakkasin khaani jälgima, aga tema ei kannatanud 
Minu pilku välja: silmad hakkasid tal pelglikult vilama. Näh- 


Sellegipoolest tundub 

0 Se mulle, ei 

(Mimasugune neljakandiline vä 

n Selge — see on kast, K 
üsti sees? Võib-olla arvasid sina ära 


Mina uuristab. Loom a, TA SO HAT) 
Mena siit Ki Kai kala md eve lavasti sunnib teda must südametunnistus otsest pilku väl- 
ohkab, Haisu, isegi kui see on eldib olla seal, kus pahtlii lima,» 
ele tunda. Seast hullemini a A Or EKR ka Nõnda rääkisid isekeskis kolm uljaspead, kolm tarkpead, ega 
ina.» ju keegi. Nii arv! almanudki, et nende kannul kõndis khaani teener, kes oli saaä- 


(etud nende juttu pealt kuulama. Niipea kui teener kuulis 
noorema venna sõnu, tõttas ta oma peremehe juurde ja rääkis 
mllele kõik ära. 

Khaani käsu peale toodi kolm venda otsemaid tagasi ja 


«Mis seal's ikka, 
Valvur kuulas u 
pealt ning oli noo 


elame — näeme,» ütl 

As »» ütles vanem vend, 
eda! jutuajamist' tähel. i 

rmeeste kujutlusvõimest üütatunnd TAMM 
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Mult silmi ja pigistas käed rusikasse, 
“Mis lihaga sa neid siis kostitasid?» 
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-Wostitasin neid, nagu häid külalisi kunagi, rasvase lamba- 
lihaga.» 

»Mu kallis pojapoeg, aga neil on ju peaaegu et õigus. Palju 
Munid tagasi laastas meie orgu kohutav taud, kariloomad 


'Pdesid kõikjal, said viimseni hukka. Meil jäid tookord ellu 


Vald kaks utekest. Lasksin siis vaeste orvukeste juurde koera, 
Il oli äsja poeginud. Koera piimaga kasvasid uted üles. Need- 
Mmnd talled saidki hiljem aluseks meie praegusele karjale. 
Arvatavasti rändab too koerapiim kuni tänaseni lammaste 
Vares edasi. Tuleb välja, et poistel oli õigus. Süda ütles mulle, 
W najatult nad rääkima ei hakka.» 

Võib-olla oligi nii. Kuid need nupumehed ütlesid veel, et 
Minu veini hulka on segatud inimverd. Kas mul pole siis õigust 
neid niisuguse vale eest vangikongi saata?» 

Oota, mu pojapoeg. Kustkohast sinu teenrid selle veini võt- 
Mu” ga mitte sellest vaadist, mis aidas seisab?» 
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“Jah, seal on jahe, minu teenrid valasid hiljuti värske 
sellesse vaati.» 
“Siis on mul selge, miks poisid inimvere maitset tund 
Kuula, mis ma sulle räägin. Kaks nädalat tagasi oli väga kui 
; Ilm ja mul hakkas nina verd jooksma. Küllap siis sattuski 
“tilk vaati, millest ma mööda läksin. Tahtsin hiljem vaadi pi 
"taks pesta, aga teadagi seda vanainimese mälu. Tuleb välja, 
poistel gi jäänud selle veretilga maitse märkamata. Pojal 
oled meil khaan, sinul lasub suur vastutus, palun sind, ära] 
s rusta otsuste tegemisel.» 
«Võib-olla on sul ka seekord õikus, vanaema. Kuid ma p 
" noormehed luku taha veel ka sellepärast, et nad laimasid mi 
süüdistades inimese tapmises. Selle eest tuleks nad pe! 
' lühemaks teha,» lausus khaan Taevuga. 
n «Tõsi, mu pojapoeg, need noormehed on ebatavaliselt 
| mägelikud. Kohe teen sulle kõik selgeks. See sündis ami 
sinu lapsepõlves. Kord mängisid sa naabripoisiga jõekaldi 
ATe hullasite, too poiss komistas ja kukkus vette, aga pilli 
(eda ei jõutud. Poisi isa vaatas sind kaua, silmis ette! 
uigi ei lausunud sõnagi ega tõstnud häält —ta mõistis, et Oll 
õlemad rumalad ja et vaevalt sinagi õnnetuses süüdi 
uid ikkagi vaatas ta sind kaua etteheitva pilguga, sina | 
ürisesid nagu tallesaba, siis pöördusid sa kõrvale ja ha 
Metsikult karjuma. Sellest ajast saadik ei kannata sa 
Misse vaatamist välja, pöörad pilgu kõrvale, kardad vist J 
näha todasama etteheidet. Arvan, et poisid märkasid 
kartust, mistõttu arvasidki su hingel mingi patu lasuvat: 
Ugused nutikad poisid! Mul on neist kahju, palun sind, | 
ennad vabaks. Nüüd sa veendusid, et nad pole süüdi, 
ind, vanainimese-suust ei kuule sa valelikke sõnu, Aga | 
(6n õigus — silmad on hinge peegel. Ja nad oskavad in n 
|äilmadest tema saatust lugeda.» kd 3 
A Khaan kuulas vanaema sõna ja käskis kolm venda M 
' Juurde tuua. Ta vabandas nende ees ja ütles: 
“ «Täna sain ma hea õppetunni kogu eluks. Minu vanad 
veenis mind selles, et tühipaljas kahtlustamine ei maksa | 
clagi, kui süütõendid puuduvad. Ma mõistsin: kui sa ei ( 


— 


22 


hanid 


- hoia silmad lahti, kui ei taha viga teha — uuri enne 

we. Tänan teid õppetunni eest ja palun mulle andeks anda 

Mu karm käitumine. Nüüd aga minge oma teed. Soovin teile 

vin ja edu.» ed 

1 südamega lahkusid kolm venda khaani paleest. Rää- 
Male, et nad elanud kõrge vanaduseni. Veel mõnigi kord 
Ilsinnud nad kaasmaalasi oma taibukusega, iidanud nei 

mulint viisi rahulikul teel lahendada arusaamatusi ja tüliküsi- 
M. Ilea sõnaga mäletatakse veel praegugi rahva hulgas 
mme venda, kolme tarkpead. 


aidanud neil 


Mwimal, mis oli siia laotud juba kevadel: ta oli kogu aeg 
Malmenud hütti kohendada. Tema jalgade vastu nühkis end 
Ma peni, heasüdamlik siberi laika. Koer tõmbas sõõrmetesse 
Mtuult ja niutsus tasakesi. Jahimees vaatas nukralt kau- 
Mtwme, üle männi- ja kuuselatvade, kust paistsid rohelu- 
- kaetud mäed, kuulas taigahääli ja mõtles kurvalt, et 
Mmluspäevad on juba käes. 
° Mul mnabusid esimesed külmad, ei tulnud vanamees enam 
Mm hütist välja. Küüru vajunud, üleni hall, istus ta nüüd 
M, lõi pikad õhtud kolde ees aega surnuks ja tõmbas vahet- 
Musi piipu. Ühel niisugusel õhtul kopsis eit vihaselt suure 
| 


Apollon Šadajev 
KARU VEMBUD 


Mõne päeva pärast hakkas eit jälle torisema: 

»Armastad kolde ees istuda ja külge soojendada, aga oled 

Mumtanud, et tule tegemiseks on tarvis kuivi puid. Varem pol- 
ml mul muret, nüüd aga korjan õuest pilpaid. Mida ma siis 

Ainja hakkan, kui lumi maha tuleb? Millega ma ahju 
Mn? Kas kuuled mind?... Jah, eks see vanainimese elu ole 

Mu rist ja viletsus.» . 

Vanamees tõmbas piibutäie lõpuni, võttis siis kirve ja hak- 
Maa neda teritama. Terve nädala kandis ta metsast tuulemurdu, 
IMus seda kuni pimedani kirvega peeneks. Eit askeldas kõrval, 
Murjas kokku viimase kui pilpakese ja kandis puud eeskotta, 
Mune eest varjule. Ta rõõmustas endamisi: niisuguse puude- 
Iainvaraga pole pakanegi hirmus. Kuid kõige rohkem tegi 
Ille rõõmu vanamehe tervekssaamine — taat seisis juba kind- 
all jalul ja hoidis tugevasti kirvest käes. 

Int peagi hakkas eit ta kallal jälle norima: 
»Mis sa seal põõnad? Arvad, et oled kõik tööd-tegemised 


“bunud. Eemalt paistis, 
vanud. Kui katuse kol 


nema hakkas, 
tõmbas mütsi 
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lira teinud? Aga mina, näe, ei tõsta homme jalgagi või 
välja, Mul pole midagi katlasse panna: olen viimase kui MW 
raasu ära keetnud. Nüüd pole mul midagi teha, pole M 
keeta. Kuidas sa, looder ja laiskvorst, mõtled mind toita) 
, Vanamees aga vastas talle vaikselt: 
f- «Oled ehk toidu suhtes liiga nõudlikuks läinud? Mi 
» Puid, on jääd. Suvel korjasin lõhnavaid rohtusid. Tee kü 
tuli, keeda rohtudest teed ja joo, palju süda lustib.» t 

«Ek: e vaata, kaua sa palja rohukeeduvee peal elad! "M 

A sa mind surnuks näljutada või? Kui sa taigast ka põtra | 
ei saa, on siis muud loomad tõepoolest ümbruskonnast M 

p nud? Kassul häbi ei hakka, kui ma ise lähen taigasse 
«hankima?» tänitas eit edasi. ) 

«Nonoo, läksid keema nagu vesi katlas! Aeg on juba 
heita, aga sind ei suisuta mingil moel magama. Sa oled 
vastu lihtsalt ülekohtune. Mul pistab juba ammu seljad 
jalad lõhuvad valutada. Lase mul pikutada, kuni tervis | 
tuleb, ja jäta mind rahule!» vastas talle taat ja pööras 

[Et pikutamisest ei tulnud midagi välja. Kui ikka W 
varud otsas on, pole puhkamisest juttugi. Kuigi tõus 
raske, seadis vanamees end hommikul ikkagi jahile. 
M. Niipea, kui taat hütiukse avas, tardus ta nähtust rabal 
paigale. Õues oli kõik valgemast valge, pigista selle % 
j valenduse käes kas või silmad kinni. Taat astus ettevad 
j üle läve pehmesse kohevasse lumme, sammus edasi, 
| ümber hüti. Temast jäid maha sügavad selged jäljed. 
kattis kogu maad, okaspuude oksi, oli matnud enda all 
jegi, «Ongi talv käes!» ütles vanamees valjusti ja taipas 
müüd, miks ta ristluud ja jalad olid valutanud. Taadi AN 


ANlen, et sind vaevab mingi mure. Räägi ära, võib-olla hak- 
M aidumel kergem,» istus eit ettevaatlikult taadi kõrvale. 
»Wiluin täna oma rajal võõrast jälge. Karu kõndis minu kan- 
0 Inusus taat aeglaselt. 

»Mw on ju hea!» hüüdis eit. «Tähendab, ta tuleb ise sinu 
Ms, jookseb ise kütile ette. Miks sa ta ometi käest lasksid? 
Üld pidanud karu maha tapma!» 

AVO veel! Ütle aitäh, et istun siin ja piipu popsin. Jahime- 
| Iwuvad, mida tähendab, kui mesikäpp selja taha hiilib. See 
Maudab, et su elu ripub juuksekarva otsas. Aga mul lihtsalt 


»llulord jooksis mu koer tükiks ajaks kuskile ära. Istusin 
üli üll, puhkasin, ega märganudki, kui tukkuma jäin. Lähe- 
M miski sahises, avasin silmad ja võpatasin: otse minu vas- 
Iunis teise puu tagant püsti Karu. Paistis olevat teine üsna 
mulene, silmades kelm vallatu läige. Kõigest oli näha, et 
luma polnud minuga kohtumist oodanud, vaid hulkus liht- 
Ü nilsama, ajaviiteks ringi. Karu sirutas käpad ette, otsekui 
Mn tahtnud mul kätt suruda, kuid mina haarasin igaks 
Mul noa järele. Taganeda oli juba hilja, ja nii ma jäingi 
Ilma, Mesikäpp sai sellest omamoodi aru ja ütles mulle: 
MArvasin, et sa lööd kartma ja pistad plehku. Kõik karda- 
M mind sest olen Karu, taiga peremees. Aga kes sina oled?» 
»Woeline taiga peremees olen'mina, jahimees,» vastasin, talle. 
MAun mina olen sinust tugevam!» ning Karu ajas trotslikult 
mnn ette. j 

»Was tõesti oled tugevam? Kuidas sa seda tõestad?» 
»Pilstame rinda!» tegi Karu ettepaneku ja sirutas jälle käpad 
Mu poole. Ei, selle peale ma välja ei läinud! Asja ees, teist 
n karu käppade vahele ronida oleks olnud rumalus. Mida 
M HEndistviisi looma ette istuma jääda oli ohtlik. Leidsin 
Mhumisi kirve, haarasin pihku, ning, pööramata Karult pilku, 
Min kähku püsti ja lipsasin jämeda puutüve taha. 

Maru tormas mulle järele, kuid rabas käppadega vaid seed- 
Jpuud, 


res, Ä 
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M mäeaheliku ületada, kui parima, siidise karvaga musta 
MMilt Jälitasin. Teiste sooblite poole, kel nahk oli kehvem, ma 
Mdnnudki. Kuid aastad kaovad ja jõud samuti... Tuju 
M tookord sandiks, istusin kaua seedri juures samblal ja 
AMn külma. Kui ettevaatamatu ma olin... Nii põdesingi terve 
Mullw... Ent kui ma täna jälgi nägin — suuri ja musti — 
Mistmin kohe: Karu pole ikka veel mind unustanud, ikka pas- 
JAM peale, tahab minuga vägikaigast vedada.» 

Müüd lõi eit kaht kätt kokku: 

»Wui ta juba ise oma hukku otsib, siis ütlen sulle, tapa ta 
Ju,» 

Vanamees vangutas pead ja vastas mõtlikult: A 

»T pole enam endine vallatu karupoiss, nüüd on ta täiskas- 
Mmud, täies jõus loom. Ta on kangekaelne ja tahab mulle 
Mm võitluses ilmtingimata tõestada, et ta on tugevam, et 
(M on taiga peremees. Miks ta siis muidu mind tookord 
VI 

õi 


kir isut kõ 

i ; -Päntjalg tõmbas kähku käpa ära, sur AM 

rinda ja ajas õuduses oma väikesed silmanööbid pungi. Ti 

ünistas kord kirvest, kord nuga, mis rippus mul vööl V e 

4 nud, et ma ei kavatse talle kallale tungida, ajas ta ha 
vi vilalt irvi, taganes pikkamisi ning ütles; «Kui sul tuleb 

uMine rinda pista, tule siia. Ainult ilma kirve ja noati 

i s tegi ta vastumeelselt minekut.» “A 

anamees jäi vait ning hakkas jälle piipu popsutami 1 

nihe 4 a a AI PA 3 4 

Mee oodates istmel jä müksas taati kergelt lll 

«Noh?... Mis edasi sai? Mi 

«Kuulsid ju — ta läks Pn killers 

(ahumeeles lahku läksime , . 


lulnes, kui oleks võinud kohe kallale karata ja une pealt 

hu kiskuda? Siin, eit, on terav kirves kivi leidnud. Nüüd 
Pk fi s. Mwilengi: kui ma temaga võitlema ei lähe, on parem oma nina 
Võib-olla oli see isegi hea, «li Muse üldse mitte pista. Niikuinii otsib mind üles ja tungib 
Milja tagant kallale.» 

»Wus tõesti tahad selle kiskjaga võidelda? Oled päris arust 
Ma Kuidas hundil tallest ka kahju ei oleks, ikka paneb ta vae- 
Mltese nahka. Hunt ajab igal aastal karva, kuid oma kombeid 
PIN ol muuda. Ja mispoolest karu parem on? Sa pelgad, et karu 
Mm lugev. Noh, ja mis siis? Tean isegi, et temast paljaste kätega 
(Mu ei saa. Kuid mõtte midagi muud välja. Ahaa, käes! Sa 
Mwwlita Karu endaga kaasa, siin aga korraldame talle lõksu. 
Lihtsnmast lihtsam on teda püünisauku tõugata või peibutada. 
M on lood. Hobust püütakse linguga, looma kavalusega.» 

Vanamees jättis piibu popsimise, kergitas üllatunult kulmu 
Ju naeratas: 

«Nii, nii... Ütled, et tuleb ta siia meelitada... Hüva, teeme 
[oovi.» 

Ilommikul oli tal juba metsatee jalge all. Taat liikus taigas 
Merpelt ja kiiresti, ta oli oma endise kogenud ja õnneliku käega 
jahimehe enesekindluse tagasi saanud. Tõsi, koer tuli jälle 


mind ja 
gemale k 
i, kuid Kan 


Migedaks, seepärast ta ei anna, 
võitleksin. Kuid kas ma suudan 
mast jagu saada? Oh, kolm aastat tagasi suutsin ma veel kü 


Kk; 28 | Holm uljaspead, kolm tarkpead “= 29 


koju jätta, nagu oli soovinud eit. Tuttav taigarada oli 
lund täis tuisanud, kuid taat liikus edasi märkide järi 
käis ta taigas mitu korda, otsis üha Karu jälgi. Samal 2) 
tis ta väiksemaid metsloomi, jäneseid, kitsi, millest nai 
, elatusid. Ent kui oli möödunud kuu, veendus taat, et K 
f "ammu koopasse pugenud ja magab kevadeni talveund, 
* lelu oli teda otsida. 
; - xKevadel tuli taat jälle tuttava seedri juurde. Nüüd oll 
mees kahekordselt ettevaatlik, kuulatas valvsalt iga 
» Enne kui ta puu juurde läks, vaatas ta tä 
ning nägi äkki selgesti kaht okste tagant välja paistvat 
Keegi jälgis teda juba! Vanamees haaras otsemaid vibu i 
noole peale. 
«Hei, näita ennast, kes sa oled! Või muidu saadan no0 
p dest kõrvadest allapoole!» 
hööri pingule. Oksad läk: 
gmahlakas madal hääl: 


«Ara ilmaaegu hirmuta, lase vibu alla, siis tulen.» 
Põõsa tagant tatsas esi 


hüüdis ta ja tõmbas kiiresti 
sid liikvele ning nende tagant 
' 


ishi tuna 
(ja hingata, kuid asjata. Siis tatsas Karu kara, SA 
4 lihemale, nuusutas, tõmbas endale va aid Mg 
Mm kukkus kohe aevastama ja köhima. E a a Ta 
Noonu käpaga ja lontsis nördinult eemale. ; 
päev ia kiirustad mind takka, ja A 
4 Nitsttaane komme on ainult Jaakko k a a 
kui Kisieu saavad, mi ja Aaa JT ad 
täis ja hakkas popsima, näidates kogu oma olekuga, Juma s Vima a e m a MA 
jkarda mesikäppa mitte üks põrm. Ta venitas sihilikult Mu, Me 1, e 8 et dai tudor 
püüdes kiirustamata läbi kaaluda; kuidas Karu enda ju MMõlstuse järgi, mi! vi snap (1 Ape 0 teid 
"koju meelitada, Vanamees pahvis piipu ja kogu tema MMis sa, vana, mulle pu väi Algul pidid peraegu ot VEA 
“mähkus paksu halli suitsupilve/ Karu vaatas teda imesii Im mürgitama, nüüi KA lt lin midagi asine 
oga suutnud kuidagi mõista, miks vanamees laseb suust AMn on rj Prae a alasi taiga. tonti SAN 
nii palju auru. Ka tema avas lõuad ja püüdis samamoodi M MU on ka rahulik. Sellepi 


A Nagi 


«Tukastasin siin veidi 


i sind oodates. Sind pole enam ' 
[häha olnud! Tere siis 


kah, vana!» mõmises Karu ja ajas) 


| «Oled see sina, päntjalg?» päris vanamees. 
' “Mina neh! Kuidas on 
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kõik loomad teavad minu jõudu. Ja ka sinule tahan 
tõestada.» 
«Ega mindki jõust ilma pole jäetud. Mina pean tug 
neid, kes, näe, need puud seal ühe hoobiga maha pa 
- Kas sina suudaksid seda teha?» 


i 
Vanamees vaatas kelmi pilguga Karu poole ja ootas 


M, polnud ta näinud. Karu aga oigas, käpp suus, ja IA 

jonle u väikene laps. kb 4 
4 nüüd on AT ord,» ütles vanamees ja 

fmti, «Tule ja vaata, päntjalg!» / Me i 
4 ks ei kutsud õhkagi, ta oli valust a ji A 
m lu surnud, valu kandus eli a vai ning 

3 i etada. 
“Aga päntjalg ei pidanud pikalt aru. Ta ajas rinna etle Mmugune tahtmine puid lang 
käpad Wokku, valmis otsemaid asja kallale asuma. A 

«O-o! See mulle istub! Mulle meeldib, kui ma saal 
0 jõudu mängu panna. Proovime, vana.» 
i «Pea kinni, Karu, meie pool öeldakse, et seitse korda M 

«ja üks kord lõika. Arvan, et iga loll suudab puu maha mi 

Kuid seda tuleb teha oskusega: puud tuleb langetadu' 
t ühele poole, ja nii, et kännud jääksid ühetasased ja mad 
kõige rohkem vööni. Kes sellega hakkama saab, ongi 
mees — need on minu tingimused.» 

Vanamees oli andnud raske ülesande, Karu ei 
(lagi taibata, kuidas langetada puu nii, et järele 
(madal känd. Kuni ta mõtles, ütles vanamees: 
«Hüva, päntjalg, on juba pimedaks läinud. Läki parem! 
koju, homme aga paneme teineteise proovile. Kohtume | 
öümas.» 


Hommikul said nad kokku nagu vanad tuttavad mi 


vä Karu tea t kata jahtnees polnud 0 ls s 

(Mile saanud. Ta oli tänas li tark ja nutikas 
| metsas kõvasti tööd A he raius puud po0= 

NII lendis, mida teha. Ta jäi ööseks metsa seid pardid ajani, 

«Noh, päntjalg, sina oled siin peremees, eks siis ka ülnti läbi. ka A dra talita tala jõudu 

Mina aga puhkan seni jalgu. Vali endale ükskõik missuj s dai keeta et need mäha tangeksid."Läbi- 

(puu välja ja langeta,» ütles jahimees kavalalt silmi viduli Mulda ja pui i ahi A 

Miks eemale ja istus maha. 

[. «ks siis vaata!» ütles Karu ja lõi samas ühe noore pu 

Mippi. «Ehhei! Pea kinni! Ära võta järgemööda. Ma ju 

(t vali, aga vali jämedam,» hüüdis talle jahimees. 

1 «Missugune, näita!» möirgas Karu. 
l «Vaat see seal! See on toekam!» 

»- Karu möiratas, võttis hoogu ning virutas kohutava Jj 

» Vastu seedritüve. Puu lõi värisema ning murdus sellest kõh 
kuhu oli langenud löök. Kõrge kroon hakkas aeglaselt 
kuma, siis aga prantsatas okste raginal maapinnale. Vana 
oli ilmas mõndagi näinud, kuid seda, et puu ühe hoobiga pi 


| kavalus. AMM 24 
| a - kaste ega aimanud kõigest sellest midagi. Ta 200 
Mult, kuidas vanamees puid Tii aataid ks AA 2 

muut amalt ja paremini, kuid ei si il 2 
4 ke kad jääda. Õigemini, ta ei aida tea 
Muhele alla anda ja kaotusega TE Ta lihtsa! 

s, et valu abaluude all järele annaks. Np 

P K E am polnud veel toibunud ja lõplikult marru Ta 
Miles jahimees välja uue riuka, et tema tähelepanu eem: 


Juhtida. 


» 


33 
32 


«Ütle õige mulle,» lausus ta pänt 
suudad kivist mahla välja pigistada?» 


«Kuidasmoodi? Kas siis kivides on mahla?» ei suutnu 
mõista. j 


E ; õ isest, roni 
jalgsele sõbrale, MW, vana!» hüüdis ta ülevalt. «Aitab lõbutsemi 


(- «On küll. Mahla on kõiges, mis meie ümber leidub. 
4 Vanamees murdis rohelise oksakese, tegi õhuke! 


“sisse küünega täkke, ja kohe ilmus sinna hele tilgake, 1 
tas seddkarule. 


(mõtles ta ja nuusutas värsket mulda, e 
laid, a ti ae vl ale sii meelde, et 
Jllmustas käpad verele. Ent siis | utas Karu,, «tuleb 
«kivist tilkagi mahla välja pigistada. Änimees oli rääkinud kl a A Kaljurünka ajud 
«Ei jaksa?» narris teda vanamees. «Mina aga löön ka 0 »ealt, kust kõigil loom 2 
ajud välja, kivist rääkimata. Sa ei usu? Kas tahad ni 


(las ma seda teen? Väga lihtsalt, sellesama käega.» 
, «Kuidas? Palja käe 


ga vastu kaljut? Aga see on ju 
ja Karu peitis haiget saanud käpa kohmakalt oma pulsli 
karvade sisse. 4 


“Jah, on küll valus. A 


Karu võttis kivi ja pigistas seda kõigest jõust, pigisii 
| et küüned ragisesid. Ta võpatas valu pärast. Ent ta ei sui 


JU ligedaks ning ta hakkas hirsi vs Vaali AA 
suurema kivi ning tagus nagu a a A 
MAA isgives kildudeks, purustas ta käpa ning küü 


ink: alt hakkas immitsema verd. Sellest riste kaa TE 
me, m a AUSA f 
ma a nä ' latt i öi s oma verist 
i s ak = mätas sü, kuidas £ jul ja hakkas siis valu pärast metsikult möirates 
pekstakse. » 


üü inu tööd,» muigas vanamees. — 

a 24 Lade tälatde, võttis hoogu ja virutas i 7, 
Mk viseina. Samas kostis vaikset tpi EEs ka ph 

Mlusid vanamehe sõrmekondid. Tema ülla a kaa 
al mööda jahimehe kätt voolama kollakashallid, aj 
( nine nired. f 4 JA 4 
K ka “päntjalg! » hüüdis jahimees ea ea AIA 
jälle hoogu ja lõi. Karu ei jõudnud silmagi pi Ga el KE 
ljult veniv lödi vastu nägu lendas. Ta ajas põlas 


/ aru ronis järsule kaljumäele otseteed, läbi kivimunmi 

[padriku. Kuuldes tema kähisevat hingamist, tõusid 

| ohmunult oma haudepesadelt lendu. Vanamees i 

maha, Kuid ta ei kiirustanudki. Otsekui jalutuskäigul jälgi 

« tähelepanelikult linde, jättis meelde, kust nad lendu (ö; 
läks siis sinna, otsis pesad üles ja korjas miskipärast IM) 
mune, Tema teekaaslane aga oli juba ammu kaljutipus, 
jõudnud isegi istet võtta ja hinge tagasi tõmmata. 
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MM vi ja lööks tal pea lõhki?» Ta jõudis end vaid pöö- 

M 0 kummarduda kivi järele ja hakkas kohe hambaid kiris- 

JM Jlsust liigutusest lõi abaluude alla piste ja õlga valu. 

[ Mohe praegu, haige vigase käpaga ma küll vanamehest 

M el ann,» mõtles Karu kibedusega. 

Maata, päntjalg, seal paistab minu hütt. Korstnast tõuseb 
Mu, nest minu eit keedab praegu teed ja ootab mind koju. 

[0 minu poole külla?» tegi jahimees Karule ettepaneku. 

M Karu väärutas kartlikult koonu: 

"Minu koobas on siinsamas ligidal. Lähme parem minu 

Mu, ole minu külaliseks.» 

N püüdsid nad võistu teineteisele auku pähe rääkida, kuid 

m Illks juba pimedaks — õhtuhämarus tihenes. “Saagita 
minna, kui Karu oli tal juba peaaegu et käes, vanamees 
ahinud, samuti kartis ta saaki minema lasta. Tuli loomaga 
M minna. «Küll ma seal midagi välja nuputan,» otsustas 
Ames ja läks Karuga kaasa. 

Mu jõudsid Karu koopani ning siin jäi jahimees jahmunult 
mn. Palju aastaid oli ta taigas hulkunud, see polnud tal esi- 
MM» kord karu koopa ees seista, kuid midagi niisugust nägi ta 
Mukordselt: "koopa sissekäik oli ümbritsetud = püsttaraga. 

Ümmumees hakkas a ja luges kokku tervelt kaksküm- 
õrvale j A Mul kaks teivast. Õudusega märkas ta, et iga teiba otsa oli 
( Md kollakashalli massi ad kõht dd PISS n. Muntud kolp. Olid need nüüd lamba või mingi teise looma 
Ka Na 4 peotäie mune, ent Karurei näts jmnluud, polnud võimalik" pimeduses näha. Karu võttis tema 
Kune peos Ea a korral märganud, kulti A SAN Ime all veel ühe teiba, torkas selle jõuga teiste kõrvale 

ses ANA t a need vastu kaljurüngast puruks kt (nne, ja nagu poleks midagi juhtunud, juhatas aupaklikult 
[ta vastu kaljut kausi et virutab täiest jõust, tegelikult Mipnga teed, kutsudes külalist oma koopasse. Vanamees sisse 
i vaid linnumunad, millest möö. da ki 4 A tei M RA piibu ja istus koopasuu ette 

Mh. Siis ütles tal aru: 

»Tend, mul valutab õlg, mine õige sina vett tooma, mina 
M teen seni õhtusöögi valmis. Võta need ämbrid, vesi on siin- 
4 il Muus, ojakeses.» 
kõrvad kinni pilgetest lausa läila, oleks kah Karu kodus koopasse. Vanamees astus pikkamisi kahe hii- 
tas, «Kui õige lükkaks ta a eea kuulda, aga käpp Vi Jlsuure ämbri juurde, katsus neid tõsta, kuid ei suutnud ämb- 

Jult alla?» mõtles mesikäpp, Pl isegi maast lahti kangutada. «Ohoo! Need riistapuud on 


'bad irevile, pööras koonu k 


1 


K , rumaluke, aga tahtsid |) 
, Mäeris vanamees Karu üle, või JA sae 
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Il 


ju härjast raskemad!» jõudi 

ju, hä | ras !» jõudis t Õ i 
PR “a äkki kl tal silma vaal Ki M 
, «Mnjaa... ed halb peremee räntj i 
isegi vett ei ole. Ei, vett tooma si äi Tähe. Pers 8 


» siia ning vesi 2 
A - si voolab 2 
justi. sulle ise koopasse,» ütles vananii 


Niipea kui Karu seda kuulis, i 

i kui ] uulis, jooksis t älj 
meik ar ta ehmunult. «Las oja võotit A 

' eenet pole mul tarvis! Sa uj ju Sodi 
t ujutad ju kogu mu! 
' Nüüd võttis Karu ki 
' sööki aga veeretas 


MmWll. «Ni-i-i, paistab, et seekord läks õnneks. Ma ei tea, 
M plaanitseb Karu, kuid mul tuleb tema jaoks tingimata 
üks mõistatus varuda,» arutles vanamees endamisi. Ta 
M üles palgijupi, mille otsa oli komistanud, viis sinna, kus 
| Onlst lamanud, pani selle enda asemele okstele ja viskas 
n Wuuka peale. Las Karu arvab, et seal magab endistviisi 
MMmues. Ise aga läks ta eemale ja peitis enese ära. Ilma 
Mhnla oli vilu ja ka uni kippus kangesti peale pärast kõiki 
M meheldamisi ja vaeva, ent tahes-tahtmata tuli kannatada. 
Minööl hakkas Karu oma asemel vähkrema, külje alla pan- 
[ kulvad oksad sahisesid, ja ta kargas äkki just sinna, kus 
M magama vanamees. Ta kukkus raevukalt jalgadega sõt- 
K p Aja trampima, käppadega taguma. Ta kolkis palgijuppi, 
Koopas oli umbne, lehkas raipe jäi M nahk läks märjaks. Kui ta lõpuks väsis, nuusutas ette- 
a liikult kasukat: nähtavasti kontrollis, kas vanamees on veel 
MM lint kas siis kasukas või palgijupp võivad hingata? Veen- 
MMmud, et on oma külalisest tossu välja tümitanud, rahunes 
pa M maha ning vajus taas oma nurka kuivanud okstele 
õi veel, tal oli ju 5 | Juma, 
1 ; ju õnnestunud vaenlasele auk pähe räi »udi, tudi; päntjalg!» muigas vanamees oma varjupaigast 
Ja tulles. «Maadleja pole see, kes oma vastase maha paneb, 
M nee, kes võttest välja rabeleb. Nii on lood,» ütles ta vaik- 
(1 Ixeendale. Siis võttis maast oma äraräsitud kasuka, tõmbas 
(n, viis palgijupi endisesse kohta tagasi ja heitis ka ise 
Anuma. 
s EAK UE E Mummikul, poolenisti veel une küüsis, haigutas Karu val- 
la tõusis ettevaatlikult püsti uinunud ega ole enam Oh / mõnuga ning saamata veel silmi lahti, hakkas 
y püsti ja hiilis vaikselt väljapi Muma: «Nüüd kaevan selle kärvand vanamehe maasse, pei- 


1 u oli koopa ette y: iht 
«Küllap on see minu kolba Ni 


i ei pääse siit välja? Kuidas " ht siis kostis äkki kõrvalt reibas inimhääl: 
»Tere hommikust, peremees! Kuidas magasid?» 
Karu tardus, otsekui oleks puuga pähe saanud. Ta lõug vajus 


"Mikkunud? Mis siis saab lä et ööd peremehe uneMi Wilikile ja keel suust rippu. See polnud võimalik! Ta ei usku- 
kukkunud oli, tardus aa HA ärkab? Põlvili, nagu Muu oma kõrvu. Midagi taipamata tatsas ta kuidagimoodi väl= 
magas Karu, kostis muretut aa Ent sealt nurgast, | Mplilisu juurde, veeretas kivi eemale, et koopasse valgust lasta, 
Skamist. Vanamehel vajus | niigi; tema ees seisab ikka toosama vanamees, ikka veel elus 

38 " n lerve, Karu ajas silmad pungi ning kogeles suurivaevu: 
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Mmaurdus äkki, võttis maast esimesena silma hakanud 
Mntas selle jahimehele. 
MN parem löö mind siinsamas paigas maha, ainult jäta 

Mata,» palus ta haledalt. 

PM, pintjalg, me pole veel sinuga rinda pistnud. Vara on 
maha lüüa. Kui tahad minust võitu saada, tule minu hüti 
Menl, metsalagendikul läheme sinuga vastamisi. Olgu 
(Mt ja ka kõik taigaelanikud meie meelelahutuse tunnis- 
M Kivi aga võta kaasa. Kui mu jalust maha lööd, läheb 
lurvis, et mind lõplikult surnuks koksata.» 
Mmw pilgutas Karule silma, veeretas talle palgijupi jal- 

Mhele, väljus kiiresti koopast ja kõndis minema. «Näib, 
M olu ja tervise juures! Ka seekord läks õnneks! Nüüd — 
Inni vaatamata koju. Aga Karu mu käest ei pääse. Tean 
Moobast ja teda siit välja suitsetada on käkitegu. Võtan 
Mansn, meisterdan lohistid, aga võib-olla kutsun seltsi 
M lu rahvast kokku.» Nii mõtles jahimees ja kiirustas 
poole. 

Ju ugn toibus alles siis, kui oli vaevalt jõudnud veereva 
jupi eest kõrvale põigata. Ta vaatas puunotti, meenutas 

MMhe kavalaid silmi ja sai kõigest aru: jahimees oli ka 
M ta lolliks teinud. Karu ajas jõuetus vihas hambad ire- 
Iiriatas neid, vehkis hirmuäratavalt käppadega, kuid... 

men oli juba läinud. . 

Inud koju, ei jõudnud taat veel teedki-juua ja oma seik- 
d | nilikida, kui koer õuel ärevalt haukuma hakkas. 

Min ta haugub? Just praegu andsin talle süüa. Õigesti 
Mae, et kuni koer pole ennast kolm korda ringi pööranud 
Ma haugatanud, ta pikali ei heida. Jää vait!» hõikas eit 
lt, 
mln, siin on lugu kahtlane! Rumal peni klähvib päise 
n njal, kuid meie Siberi laika on jahikoer, tema juba asja- 
MMilt ei tee. Nähtavasti haistis midagi,» ütles vanamees 
Ans aknast välja. 

Nhata! Sealt tuleb minu sõber päntjalg!» 
M nlgi Karu, läks ähmi täis, hakkas mööda hütti edasi- 
M malima ja ohkima. 


«Ku-kuidas ... s-sa,. .7» 


Vanamees tegi i 
< gi, nagu ei mä äntj | 
meldust, ning ütles süütu AU Pa MERE AN 


° «Mul on külje Sees midagi 


pead ja pööras pil 

M a pilgu kohmetult kõ ki 

KE idagi vastata, hammustas isegi häbi rest i 

* üva, tuleb kõikidel teha, 28 AA 
st ed dele loomadele selgeks. teha, et 

e jt ma sain,» kavaldas ja" vastasid 
MAI *a8 vanamees ja vaatas pill 


«Milleks loomadele rääkida?» läks Karu tõsiselt ähmi 
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häält, jäi seisma ning hi 
nuuskima ja otsima, kus on auk. Et peidik oli kaetud 
okstega ning pealt veel mullaga, oli seda raske mäh 

Kartes püünisauku langeda, muutus Karu veidi | 
Vanamees avas samal ajal ukse, tõmbas vibunööri 
kuid nüüd hüppas eeskojast Välja koer, kukkus mi 
kult haukuma ja tormas metsel. 


istuvad puude otsas, mär! 
ning ehmus veelgi enam. 
üsna lähedalt. Nüüd kuu 
ja kiiret hingamist. Karule näis, et jahikoer on talli 
jõudnud. Ta pistis jälle tuhatnelja punuma. 
Äkki kuulis Karu selgesti Hundi kähedat häält: 
, x «Hei, taiga peremees! Mis on lahti? . Miks on taigi 
nõnda ähmi täis ja lippavad sulle järele? Pea kinni) 
Peremees, anna aru!» A 
Karu peatus ja kähises lõõtsutades: 
«A-a! See oled sina, Hunt... Kas sa siis ei näe, et mi 
taga jahimees koeraga? Kuuled, kogu taiga on kisa ja 
täis? Küllap on alanud haarang!» 
«Võta aru pähe, taiga peremees! See on ruinal Haralg 
kädistab ja Vares, kes hirmu pärast kraaksub. Ai-nls 
oled sa nii suur ja kardad koera.» ; 


i j ja kirves on 
JM koera järel tuleb jahimees vibuga, ja nuga ja kir 


E ü a. Mina 
4 tuleb! Meid on ju kaks, küllap saame ed jahiti 
Nt koera kõrvale ja kisun lõhki, sina aga kaia, 
lis jätkub värsket liha meile mõlemale ja 
' Verest isu täis juua,» ütles julge RS ti terd 1004 

" Ma ei taha värsket liha ega hakka Tai 8 
4 et maitse,» keeldus Karu. «Kas tagaajaj 


a i äis nii ahustas 
Mimuguseid tagaajajaid? Sulle ainult e Aadi n 
N Ilunt 'Häbene ometi, Karu. Kui sellest KE ta TA 
“4 lõevad nad su naerualuseks ja et pea sind e 
4 f M 
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Nüüd jahimees enam ei viivi 
ne am ei viivitanud. Ta võtti 

-J sellega kõigest jõust tümitama. Ta tõi 2 
pa JE ka hüüdis võidurõõmsalt: E 

e siia, eit! Aita saak välja tirida Sii k 
sa TA E i lied aga hea kanti saad 

L ppesidki Karu vembud. V 

pehkinud taigahütis jahimeest ja tema Ta “M 


taati jahiõnn, sest i jälelitd 
jee , sest igas ettevõtmises aitasid teda 


Apollon Šadajev 
MIKS KUKK HOMMIKUTI KIREB? 


Isilel endal tollal veel polnud uhket pidurüüd. 


Mn juurde astus Paabulind. 


(n kuhugi.» A 
AT 


| |ilinud Paabulind Kukke imetlema. Milline nägus 
| Mons punane hari, seljas eredad siidised suled. Kõnnib 
M mööda õue ringi. Kodulindudest oli elegantne Kukk 
Ilusum, ning paljud kadestasid teda. Kadestas ka Paabu- 


Mun õhtu ning õues hakkas hämarduma. Kukk, nagu 
Mavatses juba õrrele hüpata ja ennast magama sättida, 


Melke-Punaharjake, mul on sulle palve, kuula mind 
Ülles Paabulind Kukele lipitsevalt. «Sul on kõik olemas 
M on ilus. Sinu jalgade küljes on kannused, peas punane 
h rüü — puha kuldsetest sulgedest. Oled lihtsalt imet- 

Ime! Aga vaata mind: riietus on mul vilets ja ka jalad 


ud, tuletas toosama tagasihoidlik linnuhääl jälle 
hoelde, kes ootab oma kalleid rõivaid. Aga Paabulind el 
üd enam kedagi kuulda ja hüüdis: 
“Ignühel oma osa: Luik tõuseb kõrgele taevalaotusse, 

lendleb vaid madalal maa kohal, Kuke koht aga on 
[lloks siis talle ilus riietus? Kukel pole seda tarvisi» 
pJn nii juhtuski, et Paabulind, omandanud rikkuse, 
Dobilt sõpstuse. 
Kukk aga ootas teda, magas ega maganud ka, tukki 
ikiviisi hommikuni, Niipea kui hakkas koitma, virgus 
hüüdis unesegaselt: 4 
wKi-ke-ri-kii! Paabulind, ma ootan sind! Too mu rüü mi 
'Ta ootas veidi, kuulatas, kuid keegi ei vastanud. «Nählu 
M veel vara, väljas on alles pime,» mõtles Kukk. Ilma 
üla oli tal jahe. Kukk surus tiivad tugevamini vastu 
üi taas tukkuma. FI P “A 
õne aja pärast avas Kukk silmad'— väljas oli juba 
vaatas igale poole, kuid ei näinud kuskil oma sõpra, ) 
| Kükk ähmi täis, kargas õrrelt ja kisendas täiest kõri 
WKi-ke-ri-kii! Kus sa oled, Paabulind? Ega sa ära polt 
M? Kas sa kuuled mind?» 4 
| väärutas pead, ajas kaela õieli, pööritas silmi, kuld 
Wnnust polnud jälgegi. Kukk sibas mööda õue ja 
ava taha. Päike paistis eredalt, ent Paabulindu 
Mist viisi kuskil näha. 

Uukk oli juba silmad pimedaks vahtinud ja jooksi 

nud, ta peatus, kompsis tigedalt jalgu västamisi, 
Museid ning pistis meeleheites kisama: —. 
Ki-ke-ri-kii! Et sa maapõhja vajuksid, Paabulind, eb 
M võtaks! Kus on minu siidiriided, kus on kaunis pid 


Apollon Šadajev 
VÄIKE VÄGILANE 


i i j jaadid lattidest jurtades. Seal 
vanasti elasid paljud burjaadid lattides ades, ' 
Mh ora poisslaps. Tema vanemad ei jõudnud ära, imes 
Aa, kui kiiresti väikemees jõudu juurde ka KE 
Austad läksid, poiss ger aa VÄEGA +4 t ? ks 
Md tundidega. Tal olid nõnda laiad õlad, x kt 
-ü tma. Kui poiss 0: 
nleks ulatanud tema ümbert kinni võ Sui p 2 
jäid õ hele kinni ja tal tuli 
mluukse avas, jäid õlad uksepiitade va t hi 
itsi läbi i de astus, kriiksusi! 
külitsi läbi pugeda. Kui ta kolde juur 2 i) 4 
M puinausia ässa põrandalauad tema jalgade all —nii td 
Walks ja rässakaks oli ta kasvanud. Tõsi, ta polnud m. a 
Mvu, isale vastu ei saanud. Sellepärast antigi talle hüü 
Meks Väike kn ki kai 
lord ütles Väike Vägilane di 4 
Set a uus mugav ja avat jurta ehitada.» 


' 


i 


1 jälle ei vastanud talle mitte keegi. ” 
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wTõsi, poeg. Vaata, kui suureks sa oled kasvanud. Pilj 


jul juba hambus ja jalad ulatavad ammuilma jalustenii 


üepr mõelda uuele jurtale,» vastas talle isa j: 
kats e isa ja noogutas 


0 


puud maha võtta, kohale vedada ja jurta püsti lüüa.» 
; “Isa! Saan palkidega ise hakkama. Milleks oodata? 
ba täna faigasse. » 


sbiku aiatara juures teiba külge, et see te 

kaks, ja läks taigasse. 7 298. TÕSTAN 
(Terve päeva raius Väike Vägilane puid. T. 

ji e p i puid. Temas pulbi 
[id oli lõpuks ometi rakendust leidnud. Ta tangetas ii 
se järel, üks jämedam kui teine. Kui ta väsis, pühkis lm 
i, vaatas üle õla tagasi ja hõikas: 


ihest aitab.» 
ba hämarduma. Enne kojuminekut valis ta väl 

(ise jämedamat palki ja kahmas need mängleva või 
hnlasse, otsekui oleks tegu pisikeste puuhalgudega. 


n jalgade ette maha. Vanamees tiirutas kaua p 


ülke, mõõtis sammudega nende pi j 
» mõõtis pikkust, proov it 
mbert kinni haarata, aga ei suutnud. Ja “lis ta h Ši 8 


vÕhhoo! Kumbki palk on kakskümmend sammu pikk — 


pit viis sülda! Need puuhiiglased oleks häda; 
| ida! N vaevu 
hdanud meie kirju hobune, sina aga tassisid nad tseni 


52 


f wSn oota ainult, kutsun kokku külarahva, nad aitavad | 


; Väike Vägilane kõndis veidi maad edasi, sidus lahti tori) 
s tal puusal rippus, jõi arsi ühe sõõmuga ära, riputa 


e-e-ei, vaadake, kui suure hulga olen juba maha ralumi 


is laasis ta oksad küljest, palgid aga ladus ritta. Hal 


Duel tuli talle isa vastu. Väike Vägilane viskas oma kandi ' 


ber, mis poeg oli taigast toonud. Ta tahtis j 

i k need jurtaseli 
emale veeretada, kuid ei suutnud neid isegi maid kor) 
Ma, nii jämedad ja rasked olid tüved. Vanamees kõndis pi 


Mule ja vaata õige! Kas mäletad, minu vanaisa oli noorest 
AM samuti tugev. Aga ta suutis vaid koos pojaga — minu 
h nii rasket palki kergitada. Näed, nüüd saab meie poeg 
Mn sellega hakkama. Ega asjata öelda: inimese üle tuleb 

Mada mitte aastate, vaid kondi järgi.» 

MhjAmees oli väga rõõmus ega suutnud vägilasest poega 
mit kiita. 
Mm, kuule õige...» hõikas Väike Vägilane. 

JA on, poeg?» vastas vanamees lahkelt. 

Mm hakka kurjustama, kui sulle räägin, mis minuga tai- 
t Paistab, et lõin seal härja surnuks,» ütles Väike 
me aralt. 4 
MWuldas? Lõid surnuks... härja?!» K 

liikse jah,» vastas Väike Vägilane süüdlaslikult. 
MMelle härg see oli? Ja kust sai härg taigasse?» jahmus 
lumes. Ta oli ise vaene inimene ja teadis hästi koduloo- 
h hinda. Hukka aetud võõra vara eest tuleb ju vastust. 
üln ja see kinni maksta. 

[ep tea isegi, kuidas härg sinna sattus. Kuid ta tuli mulle 
Jh lagant märkamatult ligi ja äkki möiratas valjusti — ma 
| võpatasin. Tahtsin teda ära ajada, aga tema tuleb muud- 
lihemale ja lähemale. Oleksin ma veel viivitanud, oleks 
M surnuks puskinud, kuigi tal polnud veel sarvigi peas. 
Minvasti oli alles noor pull, kuid sihuke kuri, jonnakas ja 
| Ajas lõuad pärani, näitas hambaid ja mörises sedasi 
Mavalt. No siis läks mul hing täis ja ma haarasin tal kõr- 
Mt kinni. Raske oli teine, ei andnud kohe alla, püüdis ham- 
ladu, Tõstsin ta siis kõrvupidi üles ja virutasin eemale. 
Javlirss aga lendas kogemata vastu mändi, sai vist tugevasti 

üluda, sest vajus maha nagu kott. Kui ma juurde läksin, 
(IW tal juba silmad pahupidi ja keel suust väljas. Ei arvesta- 
M oma jõudu, ja lõingi kogemata võõra looma maha.» 
Wannmees imestas, kuidas on võimalik suurel-härjal kõrva- 
| kinni võtta ja niiviisi vastu mändi virutada? Ega härg 
1 kartulikott! Ent siis vaatas ta uuesti kaht hiiglasuurt puu- 
M, miis olid alles äsja taigast toodud, ja vangutas pead. 
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MM. Nende kändude taga.» 
Mumses ei mallanud oodata, kuni hobune peatub, kärgas 
MMi maha ja sibas männi juurde, mille kõrval nägi suurt 
M loomakeret. 
Miw Viigilane sidus hobuse kinni ja astus arglikult isa 
M Tema suureks üllatuseks aga naeratas too rõõmsalt. 
IMutas käsi ja hüüdis vaid: 
M on see alles härg!.. Härg?.. Poeg, kas näed härga? 
M, ol härg, jah?» 
Malis veel?» kehitas Väike Vägilane õlgu. 
Imumuseid härgasid löö maha kas või iga päev! See on ju 
Puremees ise!» 
m karu?» rõõmustas Väike Vägilane. A 
mw ise! Karu, ja veel missugune! Tige, täies jõus kiskja, 
Ja Juba ise sulle kallale tungis. Kuidas sa küll temast jagu 
LI 
mmumees laksas sõbralikult pojale vastu selga, silmitses 
(Im tema vägevaid õlgu, tursket tugevat kaela. Tema ees 
Mõige ehtsam vägilane! Ainult poja nägu, häbelik naera- 
Ju nvalad naiivsed silmad andsid tunnistust sellest, et 
Viigilane oli vaevalt noormehe ikka jõudnud. 
mjnn,.. Läksid ju mul esimest korda nii kaugele! Aga 
, Vanatoi, pole seniajani sinuga siin käinud, pole sulle 
Mmhe tarkusi õpetanud. Ja nii tuligi välja, et peale leh- 
Ja hobuste ei ole sa midagi näinud, kuna sa pole oma 
Mõuest kaugemale saanud. Nüüd aga kohtasid esimest 
M karu ja pidasid teda härjaks,» naeris vanamees. «Ega 
M, poeg, hakkan sind õpetama. Tuleta meelde, missugu- 
ün lehma või härja sõrad. Need on ju kaheosalised, eks? 
Mulle, millised käpad on karul. Ja kui teravad küüned. Vaata, 
Üune on ta koon, kas see sarnaneb siis härja koonuga?» 
Mh, näen... mis siin naerda on,» pomises Väike Vägilane 
Mnult oma .eksitust häbenedes. 
MW, rumaluke, peaksid rõõmus olema, aga mitte mossitama. 
Ihe vedamine! Esimene käik taigasse, esimene kohtumine 
Mv kiskjaga — ja niisugune saak! Ma ei mäleta, et kelle- 
N vurem oleks selline õnn sülle langenud.» 


kitsi 


«See on ju selge õnnetus, poe, j i 
loom maha lüüa!» Tel e 
. “Ja veel missugune õnnetus! Hullemat ei osk 1 
4 t 1 a vii 
dlagi, Igal pudulojusel on ju peremees. Märkab härjavi ni 
(lumist, hakkab otsima, ei leia, pärast aga ilmub mele Ji 
ütleb, et makske kinni. Aga millega maksta? Meil ent 
- ju midagi. Kõigest üksainus märasetukas õue peal. Km 
tuleb ka See ära anda? Kuidas me siis edasi elame?a 
a Pa Asi ka ema. Ta rääkis kurbi ja kibedali 
ning Väike Vägilane kohkus teadmisest, milli | 
"ARMAS oli valmistanud. t s ait 
«Kas saategi mulle niisugust eksimust andeks du, 
4 el aa öelda, kuidas oma süüd heaks tohid 1 
ike Vägilane segadusse ja lan ii 
vanemaid rahustama: p ets PESTA 
«Nüüd võin ma ise tööd teha, jõ jä K 
f , jõunatukest 
kauplen ennast Sulaseks, olen püüdlik ja arr 
la ööga tasa. Teen kõik, mida kästakse. kui aim ] 
obust ära ei võetaks. Võib- v ii l 
2:1 PA õib-olla on pererahvas niisugii 
«Usun sind, poeg. Maailmast ini e 
n » Poeg. pole veel head inime 
mud, küllap mõistavad meie häda, ehk nõustuvad 
musega, t lausus isa vaikselt ja ütles siis nii; 
«Ohnetust pisaraisse ei uputa. Milleks meil kõigi 
f aas, FA y il 
"da töinata! Nüüd on asi siis sedasi.,. Võib-olla p 
oomad seda härga veel lõhki rebinud, nii et võtame | 
“rd ja jäe sisikonna välja. Seal on ju terve koori 
4°! ei või lasta raisku minna! Vii mi i 
M, inna! Vii mind, poeg, sinna, 
° Vanamees võttis oma suure terava 
% noa, torki j 
Vahele, haaras kaasa veel kirve ja kotid. Poja! Mi 
a e ja hobuse kähku vankri ette päh 
 ttevalmistused tehtud, pani ta poisi -kõ 
* kiirustas taigasse. A t e 
Kui jõuti selle kohani, kus Väike Vägi i 
KANA 4 a 1 t 
nud, küsis vanamees kärsitult:. ee 
«Kas seal?» 
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Muus Väikese Vägilase ebatavalisest jõust. Ühest rändlaag- 
lwlse levis sõna sellest, kui edukas taigaloomade kütt ta on, 
Mldl isegi, et ta suutvat üheainsa sõrmenipsuga karu 
Keks lüüa 

Ikord sõitsid naabruses asuvast rändlaagrist vanamehe 
— kaks karjust. Nad kõndisid ümber vastvalminud jurta, 
mid sisse ja küsisid peremehe käest imestunult: 
»Mimuguse suure ja avara maja oled sa ehitanud, naaber? 
M an ometi kogu meie laagrit kavatse siia ära majutada?» 
MTe vaadake parem meie poega: tema jaoks jurta ehitatud 
JM, et oleks avar ja mugav,» vastas vanamees uhkelt. 
»Nuldas siis, oleme temast kuulnud! Räägitakse, gt ta on 
Milne vägilane. Ahhaa, kas see ongi tema? Aga...» karjused 
Imilsesid Väikest Vägilast heatahtliku muigega. «Aga ta ei 
Mm ju veel ei täit kasvu ega vanust välja, on lihtsalt liiga 
Miltw teine.» 
[ks saabunuist küsis vanamehelt: 
»iligitakse, et sinu poeg tassivat siia taigast palke lausa 
Munlas? On see tõsi?» 
"wine küsis samuti: 
»Kus see västab tõele, et ta võib rusikahoobiga karu maha 


»Milleks mõistatada, siin teie ees ta seisabki. Kui te ei usu, 
Me ta proovile. Ja ärgu teid üllatagu tema väike kasv — 
olle tõttu ta saigi hüüdnime Väike Vägilane.» 
° Pealtnäha pole tal vigagi, ainult et liiga noor veel. Tea, kas 
M ku kõlbab ettevõtmiseks, mille pärast me siiri oleme. Asi on 
"muse kohaselt vasaku käe pöidlaga selle vahedust ja 0 "les, Väike Vägilane, et meie rändlaagri lähedal taigas hul- 
| MANA nii, hakkame saaki nülgima. Võta käppadesi üb murdja karu. Ta toob kõigile häda kaela: käib meie ehi- 
( Katsume kere sinna tassida. Seal on teda mugavam 1 Me juures, lõhub uksi maha, murrab meie kariloomi. Ei jõua 
| dada» A ; f Molku arvatagi, kui palju ta kahju on teinud. Aga jagu ei saa 
1 «Oota, isa, küll ma ise.» Ms temast mitte kuidagi. Ta on liiga ettevaatlik ja kaval.» 
Väike Vägilane lükkas isa kõrvale, kummardus p »Šce,-poeg, on samasugune loom, selle sa kõrvupidi vastu 
N vend, ning tõstnud karu maast üles, upitas selle endale (1) ' Mindi virutasid — hulkur-karu. Niimoodi hüüavad inimesed 
viis kätte näidatud kohta. 4 mln sellepärast, et ta hulgub mööda taigat, külastab rändlaag- 
»«» Alates sellest ajast liikus kogu orus jurtast JU Meid. Aga ta ei luusi ringi omal tahtel — nälg ajab ta taigast 
4 ; ; wilja. Ikaldusaastal polnud tal kerge, ta ei jõudnud talveks 


Vanamees võttis välja oma terava noa, proovis vant 
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piisavalt rasva koguda, ja nüüd pole tal koopas und. NIM 
karu on tige, kuhu ta ka ei ilmuks, toob ta häda kaasi 
lns vanamees poega, püüdes talle üksipulgi ära seletadu 
mida too veel ei teadnud. 
i-wSel talvel on ta meid lausa ära vaevanud. Tahtsime 
Mangu korraldada, kuid jahimehi jäi väheks. Oleme tele 
üsest palju kuulnud. Lubage tal koos meiega taigasse | 
A karjased peremeest. 
Väike Vägilane hüpitas kärsitult kirvest üh: 
ng vaatas TESSA E isa poole:ymida too pe 24 »On aeg siit jalga lasta,» otsustasid argpükstest sõbrad. = 
hab tal minna? 4 A »Õh-oh-oo! Kes küll mind sedasi kostitas? Kes lööb nii 
“Näen, poeg, et su silmad lõid särama. Min K Õvnsti?» 
liita, et oled mees ka heategu tegema. Ju sa. 2188 tl Vlilke Vägilane raputas imestunult pead, kloppis riiete külge 
Ik, kui sind kutsutakse. Ainult vaata ette, ära lollusi | Minud lume maha ja heitis pilgu üle õla. Ta arvas esiti, et üks 
jäatis vanamees nende õpetussõnadega poja teele. Üpradest oli teda kogemata selja tagant õlast tõuganud. Kuid 
Nii läksidki nad kolmekesi taigasse. Lund oli palju, Mi Jmberringi polnud kedagi, otse tema peale aga tuli tohutu 
(Olvini hangedes. Karu jäljed viisid lõpuks jahime ANU kiskja. viisi? And h. 
bopa RAM RS hõljus kerge auruvine — täht ks la maa) kakled niiviisi? Oh, kui tige sa oled. Noh, 
rermees oli kohal. Rändlaagrist pärit karj | Ns nga lähemale!» 
id mehed, nad teadsid, et ta Test taas HA Vliike Vägilane kargas püsti just sel hetkel, kui karul jäi 
atlik ja püüdsid noormeest võimaliku hädaohu eesi | Im veel viimane samm. Haaranud kindad, jõudis ta need 
. Kuid Väike Vägilane kääris noorusliku uljusega | homa avatud lõugade vahele torgata. Siis krahmas Väike 
ku kin A Ea jalus ei tolkneks ja liil Mate, viimi 1 01 pigistas neid tugevasti ja hak= 
staks, võttis kindad käest, seadis vibu j a m päntjalga vastu maad suruma. 
Gg hüüdis: a TA V Kui kaks sõpra nägid, et karu tormab poisile kallale, pigis- 
| “Hei, on siin koopas kedagi? Kui see oled sina, hulkur Imid nad hirmu pärast silmad kinni. Nad ei lootnud enam Väi- 
s Ära armu oota. Tule välja!» «408 Isat Vägilast elavana näha, sest niisuguste kahutavate käp- 
äike Vägilane tõmbas vibunööri pingule ja lennutas | t vahelt poleks kellelgi pääsu olnud. Sõbrad hakkasid 
Õpasse. Sealt kostus möiratus ja välja kargas üles ürrlii üdusest ulguma ja pistsid ummisjalu plagama. Hirmul on 
Mured silmad, ja nii näiski argadele jahimeestele, nagu oleks 
ru oma küüned nende seltsilise ihusse löönud ja rebib nüüd 
Jun lõhki. Paanikas ei saanud nad sotti isegi sellest, mis sün- 
(lm neist kümne sammu kaugusel. 

Karu aga ei tahtnud nii ruttu alla anda. Kui Väike Vägilane 
la koonupidi hange surus, kasutas loom juhust ja rapsas küün- 
legn üle ta käte. Väike Vägilane võpatas valust ja laskis karu 
Mõrvad lahti. Karu tahtis oma vastast hammustada, kuid kin- 
(lnd, mis tolknesid ikka veel suus, segasid teda. Ta püüdis need 
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Mmm eakaaslastega. Karu tatsas paar sammu edasi ja virutas 
Mitesele Vägilasele nii kiiresti käpaga vastu õlga, et too 
Male lendas ja uperkuuti lumme kukkus. 

»Ilhh-ee... meie lood on sandid. Nüüd hoia alt!» ütles üks 
M jämeda männitüve tagant vargsi välja piiludes 
Mmunult. 

»Mees on noor ja roheline. Saab, asja ees, teist taga hukka,» 
(Mlmtus teine, peites ennast seltsimehe selja taha. “ 


u mu, Ta tõusis taguimistele jalgadele püsti, ajas kihvad 
iks ning tuli otseteed peale. j 
[Kaks jahimeest taganesid otsemaid. Nad polnud jõud 
(Gel relvi laskevalmis seada ega jahiodasid pihku haarata, || 
aatust karu kartma ning peitsid end mändide taha. 
Väike Vägilane seisis silm silma vastu vihale aetud kislt 
Ma viskas tarbetuks muutunud vibu eemale ja sirutas 
ille, peopesad ülespoole, nagu tegi tavaliselt siis, kui mi 
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MM maha ja ohkas kergendatult. Ta naeratas, vaatas ringi, ja 


Mpru kuskil näha polnud, laiutas imestunult käsi. 
A Mei! Kus te olete?» 
vi Muulnud häält, ei uskunud jahimehed oma kõrvu. Ent 
M kostis sama hääl. Nad jäid nõutult seisma. 


N »Mis sa arvad, kas ta kutsub meid?» küsis too, kes ees sil- 
(1 
"Mas tõesti on poiss veel elus?» imestas teine. 
Võib-olla rabeles imekombel karu käppade vahelt välja ja 
JWub nüüd meilt abi? Jookseme pealegi kähku tema juurde!» 
»Aldd löömegi karu maha, läki ruttu!» 
Nul sõbrad hingeldades pärale jõudsid, istus Väike Vägilane 
MM veel lumes. 
»Noh nii, minu töö on tehtud. Nüüd on teie kord — karul 
Mlsb nahk maha võtta ja sisikond välja lasta, nagu ütleb 
Mmu isa,» ning Väike Vägilane osutas tohutu suurele looma- 
Mile, mis ta kõrval lebas. Hädavarestest jahimehed läksid 
Mmi täis, tammusid ümber karu ja laksutasid vaid keelt. 
"»Ilikake pihta, mehed, mina aga seon sel ajal haava kinni,» 
Milen Väike Vägilane. 
Jahimehed kukkusid kohe siia-sinna sagima, oma abi pak- 
Muma, õhkisid ja ohkisid, nad olid valmis kas või mingilgi vii- 
M oma süüd poisi ees heaks tegema. Samal ajal küsis Väike 
ärule peale. R < Wiuilane heasüdamlikult: , 
8 tepi A t 1174) käppadega vehkima ja küün »Mis teil seal juhtus, kas ei'saanud piipu põlema või?» 

Mõbrad noogutasid kähku. Nad olid väga rõõmsad, et Väike 
Wiuilane nende peale ei vihastanud, ning hakkasid otsemaid 
Milja mõtlema lugu sellest, kuidas ja miks nad maha olid jää- 
nud, kus redutanud. 

»Tahtsime piibud põlema panna, kuid tubakas oli nähtavasti 
Miske, ei võtnud tuld külge,» alustas esimene. 

»Sina aga hakkasid siin karuga maadlema nagu laadal. Noh, 
Mõtlesime, et las poiss lõbustab end terike,» ütles teine. 

»Nägime, kui osavalt sa teda keerutasid, ja rahunesime 
Mmuha» 
»Aga siis äigas ta sulle...» 


elega välja lükata, kuid asj i küü i 

tega ata, jata, tuli küüned a; 

ku kinnastega jandas, kahmas Väike Vägilane va 98 
(mi, pani jala taha ja paiskas ta lumme pikali. Väike VI 


k erdas lumes, üritas püsti tõusta, et enda peal i 

»t vabaneda. Lõpuks kasutas karu juhis 43 101 HAA 
hilase vasakusse kätte. Siis läks Väikesel Vägilasel 
(Is, ta pigistas parema käe rusikasse ja virutas karule sell 

jduse vastu koonu, et lõi tal hambad viimseni suust vi 

“M võttis uuesti hoogu ja äigas loomale otse rinde alla, KW 
| jus maha, Väike Vägilane aga tümitas teda edasi Pänt) 
“am vastupanu ei osutanud, ajas silmad pahupidi ja 
imele siruli. Väike Vägilane mõistis, et hulkur-karul a 


like Vägilane pühkis käisega laubalt higi, laskus käru kõ 
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; CM 

«Siis kargasime püsti, hakkasime väikest kuivanud | 
maha raiuma.» 

“Selle teibaga jooksin siia, tahtsin karu peakolu | 
lüüa...» 
(- «Bi, mina tahtsin talle virutada,» hakkas kiitlema tein 
n «Mis sa nüüd! Hoopis mina andsin karule obaduse, | 
poisi peal istus, ja virutasin ta eemale,» valetas esimen 
näkku, 

«Hüva, hüva! Aitasime teda mõlemad koos.» i 
[| «Jah. Ja kui sina, Väike Vägilane, istusid karu tunji 
mkkasid teda kägistama... Me... läksime jälle 
tegema.» / 
«Samas aga hakkasime noori kaski raiuma, et lohistll t 
1 «Lohistil, tead, on ju sihukest koormat kergem = 
vedada.» M 
Väike Vägilane puhkes naerma. Nagu kõik tugevad || 
dl, oli ta väga rahulik ja heatahtlik, mõistis ja oskas | 
ke' nõrkusi andestada, mistõttu sõprade mõttetu JU 
ine vaid lõbustas teda. Kuid arguse pärast said mehed 
ürjutada, Väike Vägilane ütles: 
«Teinekord ärge jätke jahiretkel sõpra üksinda siln 
üstu kiskjaga, teie reeturlikkust ei anna keegi andeks,» 
» Lobamokad jäid sedamaid vait, lasksid pead norgu ja 
fibelikult silmad maha. 
| «Näen, et teil mõlemal on piinlik. Küllap jääb teile | 
illev hästi meelde. Noh, hüva, ärge norutage* ma ei rii 
t kellelegi. Nüüd aga võtke karu käsile!» rahust 
Nike Vägilane. k K 
° «Oh-00! See pole ju karu, vaid päris hiiglane! Karukolji 
Müüdis üks jahimeestest rõõmsalt. «Ja kui palju siin IIhM 
| “Tean! Sain oma naha peal tunda,» vastas. Väike Väplli 
Haiget saanud õlga triikides. Ta ei vaadanud karu poo 
“loom teda ei huvitanud. Väikest Vägilast ei rõõmüstanud M 
mnnk, vaid võit taigaperemehe enda üle. 

“Hei, mehed!» pöördus ta sõprade poole. «Miks te m 
varem ei rääkinud, kuidas karu võidelda oskab? Selgub, 
tema käpad on minu kätest pikemad. Oleks te mulle öel) 


ln kakleb nendega nagu inimene, poleks ma võib-olla sel- 
Ii obadust saanud.» A 

e ab, 18 käpp oli vali! Nii kui äigas mulle vastu õlga, lõi 
a ADA noor, pulmadeks paraneb ära,» nalja- 
1 “M “tr aid nad juba kõik koos lõbusalt naerma. 
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1 ju nojoonidest,* kuulis ta neid vaikselt omavahel 

vut 

M lore, kui niisugusel pidupäeval sooviks meile õnne 

Plunma ise.» 

M ntu astus lähemale ja teatas valju häälega, nii et kõik 

nulel 

M el pea ta võib-olla niisuguse au vääriliseks, kuid 

luleb vastu küll.» 

Mund ja rikkad vaid vaatasid Budamšud korraks ülalt alla 

I Mdusid temast põlglikult ära. Ei sobinud neil ju kuu- 

Minul kaltsaka loba. Kogu oma olemisega andsid nojoo- 

M kad mõista, et mõnel muul ajal oleksid nad võinud 

MW poisi ennekuulmatu jultumuse eest läbi kolkida, 

Mud, viibides püha templi juures, ei saanud nad seda 

M penlegi polnud neil tahtmist pidupäeva ära rikkuda. 

Mu ei sattunud segadusse ja kordas jälle: 

»l usu, et hambo ise tõuseb oma armsalt toolilt ja õnnis- 
ind?» 

koonid talle vastu: 

on nähtavasti näljast ogaraks läinud!» 

mu kokku kuivanud kõhus korisevad tühjad soolikad!» 

Mudngi, võta sugulasteta näljaroti kodu või peakolu — nii 

M acal haigutab tühjus!» 

Mmäu laskis pilked kõrvust mööda, kuid oma jonni ei 

i , 

ö ülnult unistate õnnistusest, kuid mina saan selle jala- 

Mul vaid tahan, ja otse teie silme all.» 

M tikastest riivas teda kergelt pilguga ja tähendas hoole- 


Apollon Šadajev 
BUDAMŠU 
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i | el sügele nähtavasti mitte ainult keel, vaid ka selg!» 
ei olnud suu peale kukkunud ning vastas kähku 


1 mul sügeleb täna laup. See tähendab, et ma teen kum- 
tähtsale isikule. Noh, naabrimehed! Kas tahate 


laamalt — endalt. K 
Budamšu jalutas muretult datsaani õuel. Kui ta mööd 
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«Kas teil on nüüd mugav istuda?» 

“Jah, on. küll» vastas hambo-laama ja puuduta 

Budamšu laupa. See oli buda preestri iseloomulik liigutus, 
leja ta alati usklikke õnnistas. 

,  Budamšu tegi kummarduse ja eemaldus kohe. 

f -üstusid tema ees kõrvale, andes talle teed ning vaatasid 

» duse ja imestusega talle järele. Templis nägid muidugi 

"kuidas Budamšu hambo endaga oli rääkinud, kuidas tä 
kõrge tähelepanu osaliseks oli saanud. 

Budamšu väljus datsaanist, vajutas mütsi silmile ju 
kergendunult. Tema nägu “säras, silmades põles vi 
mikas tuluke. Ta pilgutas rikastele kavalalt silma ja üt 
-justi: ' 

«Noh, kas nägite? Kas hambo-laama tõusis minu ees 
| Nojoonid ei tahtnud nõustuda, nad aimasid, et Bui 
( kindlasti kavaldanud, kuid nad ei saanud talle ka mida 
väita, sest hambo-laama oli tõepoolest oma kohalt püsti 
nud, kui see kehvik talle midagi kõrva sosistas: 

«Beep see on! Ja kas kõik nägid ka seda, kuidas 
JMaama mind õnnistas?» 

«No oletame,» pomises üks rikastest tigedalt. Siin 
enam midagi öelda — kõik olid seda pealt näinud. 
«Seep see on! Tuleb välja, et ta austab mind rohli 
leid kõiki kogu oma loomakarjade ja rahakukrutega 


II 


Mimme kuud söötsid ja jootsid nojoonid ja rikkad Budam- 
lmuta, Aga ühel hommikul teda enam söögilauda ei palu- 
IN kutsutud ka lõunale. ja 4 
»Ilui, head inimesed! On juba 54 lõunat pakkuda, kuid te 
m mulle hommikueinetki toonud!» 4 d 
- talle ei vastanud. Siis Budamšu taipas, et kümme 
Mi on juba möödas. «Mis seals ikka, on aeg lahkuda. Mulle 
hlegi on vedelemisest villand. Laiskus rikub, töö aga toidab: 
Mut,» mõtiskles ta endamisi. Siis tõmbas Budamšu riided 
n, läks sinna, kus istusid nojoonid ja rikkad, ning ütles: 
»Lügupeetud kaasmaalased! Tulin jälle teie manu, sest ma 
mm rahu päeval ega öösel, muudkui mõtlen, millega võiksin 
| silma paista.» i J 
Nujoonid ja rikkad võtsid ta vastu pilgetega: 
»Mõtle palju tahad, lolliks jääd ikka.» | 
»Miligitakse, et liigsest mõtlemisest võib ogaraks minna,» 
»Mõtleb sant mis ta mõtleb, ega ta kerjakotist pääse.» 
Mudamšu ootas kannatlikult ära, kuni kõik olid rahunenud. 
üga ütles: * * 4 ; 
Milla, auväärsed! Kui,teil mulle mingit tööotsa anda ei 
, Mis nuputan ise midagi välja. Kas te ka teate, mida ma 
il ki ingi n võin? Ma panen teie jalgade ette tollesama kollase mütsi, 
M a ne mn kannab hambo-laama!» , 
Nojoonid ja rikkad lasksid vaikides pead norgu ja ki Mh ta ja viled õeepalia külmi kortsu: A 
"vaid hambaid. Natuke aega tagasi polnud nad tasumise! »Ara tee koerust, poiss! Kuidas sa mõtled hambo-laama 
M välde. nii. ne SHGINIINMA mt Mütsi kätte saada? Ega sul ometi mõttes ole seda varas- 
A m” Sa proovi ainult, nüpeldame kogu tobeduse sinust 
kal» R VA 
(bi, ä ärri õsi i . Kuigi 
»Üi, ärge ärrituge! Tõsi, ma olen vaene, kuid alati aus a i 
| jus, id ma varas. Aga hambo-laama mütsi kauplen ikkagi 
ilule.» 
»Ilambo annab sulle oma mütsi?» 
wWee on ennekuulmatu luiskamine!» 
»Võib-olla sa tahad meiega jälle kihla vedada?» 7 
Mudamšu oli ainult seda oodanudki. -Nüüd, kui nojoonid ja 


«Nii või naa, kuid kihlveo võitsin mina. Nüüd suvi 
Mmind kordamööda tasuta toita. Kümme kuud järjest!» 
Keegi ei ilmutanud sel puhul rõõmu tundemärke, Noj 
ja rikkad osutusid ihnuskoideks. Nad surusid huuled mi 
- kokku ja pöörasid pilgud kõrvale. e a 
» «Noh, naabrimehed, võlg on, ilus siis, kui ta saab (UN 
Mis te norutate? Läki! Vitsutan teie juures vatsa täis, 7 
ju valge kuu püha!» i 
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rikkad olid tema sõnade Vi 
ta oma tingimused: 
«Jah, aulikud, 


Piki hakanud Bagi tundma, Mud jäid sellisest ennekuulmatust jultumusest lausa kee- 
kw 
Mmbo-laama katkestas püha raamatu lugemise, heitis 
Mu kortsutades poisile karmi pilgu, siis aga kutsus käevii- 
h dutsaaniteenrit lähemale, et anda talle käsk Budamšu 
M võita ja ta palvelast välja visata. Möödus veidi aega, aga 
| el tulnud: kõik olid Budamšu vembust niivõrd jahmu- 
| et si suutnud paigastki liikuda. Väärikas ja tähtis hambo- 
M ei korranud kunagi ühtki oma käsku, ta hindas kõrgelt 
nutoriteeti ja säilitas rahva ees alati rahu. Kõik ootasid 
n vihapurset, kõik värisesid hirmust tema ees. Kui hambo- 
Mm oleks hakanud karjuma ja jalgadega trampima ning 
inud selle kaltsaka templist välja visata, oleks tõusnud 
mulematu skandaal, mida polnud kunagi varem juhtunud. 
ln ei lase jumalakojas sellist asja sündida. 
) hmbo-laama vaatas veel kord noormeest. Peale kallihin- 
Me, väga uhke ja uue mütsi tal Budamšu juures midagi 
alle Tähed ASTU M ei torganud. «Tore müts,» mõtles ta ning tõstis äkki 
8 alegi pääseda, Tõsi, lunult kulmud. Mis see siis olgu? Tema müts on ju õmmel- 
IM samamoodi kui buda laamadelgi. Müts on täpselt sama- 
1 Ine nagu minu omagi. Kes tal lubas?» Ent hambo-laama ei 
1 seesugust veel kõidi Üinud oma uudishimu välja näidata, ning et paista vääri- 
id ja rikkad suunell 1 tõmbas ta kulmu kortsu ja lausus rangelt: 
MAlnult rumalad uhkeldavad punase mütsiga. Oled ka sina 
lile killast?» ' f 
| Budamšu, võtti E 2 Mudamšu võttis kiirustamata ja ettevaatlikult mütsi peast, 
EN a GU ja nooled ning läks'taigasse jahi lnurudes seda vastu rinda, kummardus aupaklikult, siis aga 
lm reipa häälega: 
- i »Kõrgeauline hambo! Ärge mind selle eest hukka mõistke, 
nag ž use teravatipulise k dulin templisse karusnahksetes saabastes, sest jalavarjud 
| rd ad jaaa laamad-preestrid, näis SA A In läve taha. Ka riietus on mul vilets ainult sellepärast, et 
NA a 224 Js E us ta kokku nojoonid ja ri OVI laln teie tähelepanu mütsile juhtida. Praegu on talv, teie 
Ä Bud EEA , Nagu ma tean, käite ringi õhukese mütsiga. Et te ei kül- 
A amšu peas ilutses suur karvamüts, ta el 98 [inks, otsustasin teile kinkida karusnahkse mütsi. Olen rõõ- 
4 poleks tohtinud niiviisi k ” MAh-aa, siis sellepärast ta ongi meie lõike järgi õmmeldud? 
TN talitada, Vai » ma sain sinust õigesti aru, noormees?» naeratas hambo- 


sulane ega kehvik suut 
kõrd oli sellel kalt; eel Bd 


t A 
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M noormehega on pikale veninud, mistõttu kiirustas juma- 
M Jiitma ning ulatas talle kiiresti oma kollase mütsi. Siis 
Mm ta pilgu jälle pühasse raamatusse ning hakkas mono- 
Mhuelt palveid pomisema. 

Villjunud datsaanist, viskas Budamšu rõõmu pärast mütsi 
Mule õhku, püüdis selle lennult kinni, ning teinud kummar- 
M, ündis oma saagi nojoonide ja rikaste kätte. 

»Mida ma teile ütlesin? Siin on hambo-laama müts. Nüüd 
h kallid naabrimehed, kas tahate või ei taha, olete mulle 
u. Kutsuge lõunale. Avage aga lahkelt oma kodade uksed! 
Is mõtlesin ma küll hästi välja: üheainsa kaljukassinahaga 
NM ma nüüd ära tervelt kakskümmend kuud!» *naeris 
Mamäu, kes oli kihkveo nojoonide ja rikastega jälle võitnud. 


III 


DI seda nüüd palju või vähe, kuid lõpule jõudsid ka kaks- 

Mmend kuud. Tol päeval, mil tähtaeg lõppes, nojoonid ja 

Md Budamšule enam süüa ei andnud. Ta pikutas lõunani, 

| aga kõht tühjaks läks, hakkas edasi-tagasi kõndima. «Ehh, 

Mu ei viitsi enam istuda ja külla ei kutsuta. Tähendab, 

leb hakata endale elatist teenima. Aga võib-olla minna jälle 

vamagudest naabrite juurde ja püüda neid lollitada? Saagu 

JM snab, lähen sinna ja annan neile uue mõistatuse lahen- 

ini» otsustas Budamšu. ; 

Meeleminekuks valmistumine võttis tal vaid hetke. Nagu 

valmis oma viga parandama, IMuhes kehvikul, oli kogu ta varanatuke tal kaasas. Ta astus 

kd proovige” mütsi pähe, k ja Imeste ette, kummardas tervituseks ja ütles valjusti, nii et 
ahkun siit rahuliku sü Ik teda kuuleksid: 

E mäe proovida? minut, MAA »Kus mäletate, head inimesed, kuidas hambo-laama minu 

istun Buda pühakuju < püsti tõusis?» ; 

lubatud talent ad piisid »Kuigi ammu, aga nõnda see oli küll,» vastati talle. 

a halvaks eeskujuks AR »Oli! Ega te pole unustanud, kes mulle selle kollase mütsi 

sulle parem oma van N Mis?» 

järgi võtad mõõdu: Nüüd aga »Ilambo-laama andis, see on tema müts.» 

hüvasti. » »Viiga õige. Tähendab, et mäletate. Aga kuidas auväärt 
Hambo-laama tundis, et jutu M ka elab? On ta ikka tegvise juures?» pilgutas 

ka 8 2 Mldumšu kavalalt silma. 


laama kingitust vastu võttes 
olevalt. Ta silitas siidist 
rõõmustades uue peakatte üle, 
«Jah, müts on samasugunu 


«Käisin jahil kaugel 
taigas, otse Baikali add rd 
li ara loomi - jälitades 
jaoks välja suure k 
kalj kesi » het 

«Hüva, võid minna, n00) 
Palvetan sinu eest,» ütles hi 
laama, ja nagu esimeselgi Ji 
puudutas Budamšu laupa, Kuld 
ei lahkunud, vaid kummardus 
ja ütles siis viisakalt: 

«Austatud hambo-laama! K 
et müts jääb teile väikeseks, 
ma ei osanud seda õigesti telii, 
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«Kas tõesti plaanitseb ta hambo-la | 
oii eas b ta hambo-laama vastu jälle M 
ka p » vahetasid nojoonid ja rikkad omavahel vali 
. «Õigesti arvasite, head inimesed! M ü laan, 
+4 v X ! Mul on 
4 ei tule ealeski selle peale, missugune A nsiidi e j 
A hi Maa lagedale, mis krutski sa jälle välja M 
A asid teda takka inimesed, kes olid ta ümber 
«Hüva, ma ei tee sellest i 
3 i ö ellest saladust. Tahan ka puh 
i rääkida. Kuulake, mis ma väljamõtlesin: 1 2 E 
p austatud hambo-laama hakkab hauki ri nagu AM 
i Kr aukuma nii nagu haud 
a% Rahvasumm lõi otsekohe sumisem: 
sid A ja rikaste hääled. 
(7 «See jõ täi äi 
kust, jõhkard on täitsa segaseks läinud! Ta teotab ju p 
11 «Ära lenda kõrgemale kui ad ki 
rg L annavad! 
«Ei, see pole võimalik, et ülempreester harb osi 


Imunist enam minema ei pääse. Kui sa tahad meie meelt 
Manda, siis läki kohe. Mõtlemiseks me sulle aega ei anna!» 
Maid nojoonid ja rikkad. Nad kiirustasid meelega teda 
Mu, sest sel päeval datsaanis jumalateenistust ei olnud. Aga 
Mlisel päeval hambo-laamaga kohtuda või tema majja pää- 
In polnud õnnestunud ühelgi usklikul — lihtsurelikke ta 
Mu ei võtnud. 
Mudamšu viis nojoonid ja rikkad datsaani, palus neid 
(s hambo-laama akna alla ja kuulata, ise aga astus sisse. 
lons võttis teda vastu teener. Ta tundis ära noormehe, kes 
NN lille meelde jäänud juba eelmisel korral, kui ta oli hambo- 
mule ilusa uhke karvamütsi kinkinud. Teener ei hakanud 
Mmagi; milleks ta tuli, sest Budamšu näitas vaikides hambo- 
Ma kollast mütsikest. Arvates nähtavasti, et hambo-laama 
oli käskinud poisil tulla, pani teener Budamšu toolile 
llma, kallas tassi teed ning läks peremehele külalise tule- 
M leatama. Ta tuli hetke pärast tagasi ning palus kummar- 
Mega noormeest siseneda sinna, kust oli ise äsja väljunud. 
M Budamšu avarasse tuppa jõudis, palvetas ta kõigepealt 
hukujude ees, nagu komme datsaanis nõudis, tegi siis 
Mbo-laama ees sügava kummarduse ja päris tema tervise 
Mule. Siis aga ütles nõnda: 
MAuväärt hambo! Olete käinud kaugetes maades, olete läbi 


a, Kõige tugevamini | 


Man, et nad kõik klähvivad ühtmoodi: «auh-auh». Kuidas 
abki see olla teisiti? Pole ma suurt kuskil käinud, võib-olla 
eksingi, palun õpetage mind, oo ülitark hambo-laama.» 
»Mnja-a-a, oled veel noor ja rumal. Igal linnukeselgi on 
mu laul,» naeris hambo-laama. 

»Aga kui meie koer haugub «auh-auh», vastab naabri peni 
Ile täpselt samamoodi.» 

»Ütlesin sulle, et oled veel noor ja tähelepanematu. Kuid see 
h hea, et sa oled teadmishimuline. Noortel tuleb kuulata ja 
Muldu kõrva taha panna,» noomis teda hambo-laama ja otsus- 


» «Pea meeles, noormees, et ke itte ai i sü 
«Pea k el mitte ainult ei sööd: od 
alle paneb ka roosa su seljas tantsima. Kolmandal a 


* Burhaan — budausuliste ebajumal. 
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tas Budamšud väheke õpet 

5 da. 
omal kombel. Edaspidi käi rin 
penid hauguvad «auh- 
nagu tühikargajad, kl 


IV 


1, kuda, Juhtus, et meie koer konutas kau: 


i juba esimese vä 
lihtsa favalise haukumisega m 


e tulek: nud tuttavaid nojoone ja rikkaid, astus ta nende 
uga kutsus MM ja tervitas. Keegi talle, mõistagi, ei vastanud, vaadati 
M teda silmanurgast halvustava ja külma pilguga. Siis pöör- 


+ mööda järele ja k i j i vuka 
a a ärele ja kuulsime juba teistsugust, rae t Mudamšu nende poole järgmiste sõnadega: 
mist; a kutsus meid oma A me juba seal 'Olen teid kolm korda kihlveos võitnud. Kas te ei tahaks 


j d kest j 277 98 
- kendlikult.» ja haukus sedasi kärsitult, M kaotust tasa teha? Võib-olla teete proovi?» 
»Noh, mida sa veel oled välja mõelnud?» vastas üks' rikas- 
muureliselt. 
>Küll ma ütlen, mul pole midagi varjata. Seekord mõtlesin 
enda jaoks välja kõige raskema katsumuse. Palun ainult, 
Ill naabrid, et säilitaksite oma väärikuse ja kuulaksite 
(n rahulikult ära. Noh, kuidas on, kas teil jätkub nii palju 
; itsust, et mitte otsemaid minestusse langeda?» 
a A amale pärast i Judamšu dis tõsisena näida, kuid endal karglesid silmis 
clusõnu. Siis haukus Batnbo-laatna- dans tel ohtrult. huretid, ta süutis vaevu kavalat muiet tagasi hoida. Kaua 
ad isegi Led n, ka tema |oonid ja rikkad ka ei vaikinud, kaua nad ka ei mossitanud, 
005, ja s0G Ihu sai neist uudishimu võitu ning nad lubasid Budamšul 
mulda: 
»Asi on järgmine, head inimesed. Ma tahan hambo-laamat 
Must kostitada koerasitaga.» , 
Vaevalt sai Budamšu seda öelda, kui kõik kohutavast ehma- 
Ist tummaks jäid. Lihtsad inimesed, kuulnud tema sõnu, 
Mulusid käed õudusega taeva poole ning kukkusid innukalt 
lveid pomisema. Nojoonid ja rikkad kiristasid vihaselt ham- 
Md, keegi viibutas isegi nuuti, valmis kõlvatu poisinolgiga 
Pwid õiendama, kes oli solvanud pühamast pühimat inimest. 
»Aga ma ju palusin teid rahu säilitada! Milleks enneaegu 
mu väärikust kaotada?» kiirustas Budamšu neid rahustama 
4 Jitkas: «Ärge muretsege, ma ei vii talle värsket, vaid pakun 
Meaususele tunamullust, see aga tähendab, et juba ammu 
Muivanud sõnnikut.» ” 


aru.» Nüüd aga mihs 
e vastu, seda enam, | 


N 


ik Kid 


"M 4, “ 


«Temalt võib igasugust imet oodata! Saatan 

li 4. 2, t 
«va Ai re keegi Budamžu selja ad AA 

«U-u-u! Petis! Jälle tükib meile ligi!» hõika. 
ika älle tükib meile ligi!» hõikas kõige pa 
, “Suuga teed suure linna, käega ei kä i 

a tee ik irbse . VÕ 

ipiihe, poiss, ära kutsu endale häda kaela!» jan 


rõintama tema na: i PA f AR 
hiies, aber, kuid noormees jäi endist viisi 


Mmšu koerasõnnikut rätikusse mähkides. Hambo maja 

ale minnes muljus ta kogu tee seda rätikut mõtlikult peos. 

lle järgnes suur salk uudishimulikke, kõige ees nojoonid ja 

lad, 

Nad peatusid datsaani sissekäigu ees ja jäid ootama, millal 

mbo-laama väljub. Kõik pidi toimuma siinsamas, datsaani- 

el, 

Mumbo-laama väljus teiste datsaaniteenrite saatel oma 

kaup näikse meile kasuli Äi Just ja astus õuele. Kõik usklikud langesid põlvili, ning 
ja k olevat. Arvan, et poiss ON Mlutanud kokkupandud kätega laupa, hakkasid talle maani 


lbusega lõpuks liiale läinud ja tednib täna ä A 
liie,» ütles üks ta E a a korraliku lt Mminardusi tegema. Ainult Budamšu ei laskunud põlvili, vaid 
ja varjamata kavatsust see karistus i tud põlgusega, Vili lus kindlal sammul hambo-laama kõrvale ning langetas teda 
istus ise täide viia, kui | Xvitades aupaklikult pea. Siis ütles ta hambole, püüdes rää- 


uhus peaks avani ii i õi A , 
jille, = pois: snasveniltermajkuliks kõik teised Us Il vaikselt, kuid piisavalt selgelt, et kuuleks vaid see, kelle 
Mule ta pöördub: 
»Meie kõrgeauline hambo-laama! Mõtlen kogu aeg teie ter- 
» peale ning d söandasin valmistada uue ravimi. Loodan 
Im, et minu ravim annab tagasi noorusliku uljuse igaühele, 
seda rohtu sisse võtab. Aga enne kui ravim rahva sekka 
lu, olin lihtsalt kohustatud seda teile näitama, 00 ülitark 
mbo-laama. Olge nii lahke ja proovige minu ravimit. See 
b inimesed reipaks, kui nad ära väsivad. Ilma teie loata ei 
na ma ravimit mitte kellelegi. Senini pole peale minu mitte 


«Noh nii, meest sõnast, hä kl 
asi KERE ärga sarvist, asu kohe asja ju 
al ja A 
| 07923998 oodake. Sõnadest tegudeni on veel kolm 
(M «No muidugi, sa pead ju enne millegi i 
kavas » Sa egi le / dl 
«i, jutt pole kihlveos, vaid tiata 7 KIISA 
Seekord oled sa vist targem ja nõuad raha?» 
“Jälle lasksite mööda. Mulle on endiselt kokkulepe 


m, siis toidate mind li ti 3 TEMA Immend kuud. Ja nagu näete, olen täiesti terve.». 
0 4 liha/ja piimaga kuni minu elupi Mudamšu harutas oma kompsukese lahti ja hoidis seda välja 
Julatud kätel hambo-laama ees. Hambo-laama vaatas 
Midumšule otsa ja lausus mõtlikult: 
»Ba näed tõepoolest hea välja. Tõsi, sa oled veel noor. Kuid 
Illeks noorele mehele arstirohud?» 
»Ma ju räägingi, et minu ravim on mõeldud auväärsetele 
Mimestele. Palun teid, proovige! Vaadake, ma panen selle kee- 
le ja neelan alla, see pole mürk, vaid tõeline' ravim,» ning 
ldamšu pistis endale näpuotsatäie suhu ja neelas suurema 
Meenvuse saavutamiseks alla. Hambo-laama võttis ettevaatli- 


Küll on ikka suuvärk, mis ta v i 
k eel ei taha!» hõi 
A least Budamšu aga vastas terailid >, 
“Müldas siis muidu, mida ei kau älja sõ 
Mes kätte ka, rusikajõuga!» lo võis ORASE 
lis toodi talle kuivanud koerasõnnik jooni 
4 uivi ut. Nojoon k 
Nõudsid, et Budamšu otsekohe hambo-laama AE Ja 4 
ma lubaduse sedamaid kõigi nähes täidaks. k 1 
«Jah, seda peavad ilmtingimata kõik nägema,» kinni 
k 1 
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Mm ta pulbrit nuusutama, püüdes lõhna järgi siiski ära arvata, 
Millega tal on tegemist. 

»Nugu iga arstim, on see rohi mõru, Mida veel öelda? Jäta 
Mumpsuke minu kätte, annan selle õpetatud laamadele-tohtri- 
IM» üle, nad kontrollivad sinu pulbrit. Aga sa... ütle õige, mis 
> nimi on? Ah et Budamšu? Sa, Budamšu, ära kellelegi oma 
Mvlmist räägi, ära ka selle otstarbest kuskil lobise. Hästi ja 
Mosti tegid, et sa selle pulbri siia, datsaani tõid. Nii talita 
M mida sa ka välja ei mõtleks, näita tingimata meie õpeta- 
(l Inamadele. Või mulle endale. Ainult datsaan annab õiguse 
Mwimiseks ja uute arstimite kasutuselevõtmiseks. Pea meeles, 
M õigus on meie õpetatud laamadele jumala enda, poolt 
Mtud. Kas said minust aru?» küsis hambo-laama rangelt ning 
Müras oma väikesed külmad silmanööbid Budamšu poole. 

»Ma olen 'alati alandlikult järginud meie kõrgeima õpetaja 
Mpwtusi, kummardan sügavalt õpetatud laamade teadmiste ees. 
Jan hästi meelde teie sõnad, oo targim hambo-laama, ning 
Men kõik nii nagu käsite. Tänan teid,» tegi Budamšu talle 
Nummarduse, teeseldes niivõrd süütut usklikku, et mitte 
Mwogi poleks osanud aimatagi, mis tal tegelikult plaanis oli. 

llimbo-laama sammus tähtsalt edasi. Budamšu aga läks 
Jusi inimeste juurde, kes orjameelselt palveid pomisedes 
Iaaniteenreid saatsid. Budamšu näol säras lai naeratus, sil- 
mis aga lõbus uljus. A 
»Kallid naabrimehed ja ka teie, nojoonid ja rikkad, öelge 
Me, mida te nägite?» “ 

“Mida nägime, seda nägime. Oo, burhaan, kas võib oma: 
üimi uskuda?!» pomisesid äsja toimunust jahmunud ja pea 
Muotanud nojoonid ja rikkad. 

«Just nüüd ma küsingi teilt: kas on tõsi, et hambo-laama 
Ikkus minu rätikust koeramusta?» 

»Milleks asjatult pärida?» 

Nojoonid ja rikkad olid vihased, kurtsid pideva ebaõnne üle 
Mhlvedudes” Budamšuga, kuid ei lasknud häbelikult päid 
longu, vaid vastupidi, pidasid ennast kõrgilt ülal, pöördusid 
lsmast varjamatu põlgusega eemale, valmis neid üle trumba- 


» Jp ta käest kompsukese, ning hoides seda oma näo ees, | 
kas ravimit uurima. Tema peopesal oli tavaline hall pulli 
mis võib-olla ainult veidike lõhnas stepirõhu järele, kuid 
kt nimelt oli, polnud võimalik aru saada. * y 
“Ma ei taipa, millised taimed siin küll on ks 
Mud?» päris hambo-laama endist viisi läbi annid tel 
|nud keskendunud ilmel. miim 
«O-o, seal on koos palju mitmesu, id ravi imi 
Sd A j t guseid ravimtaimi, 
Ma meie steppides ja mägedes. Siin on ka murra 
i õhnavaid taimi, mis ma sain meie austatud laamade kle 
at ad selgitas Budamšu talle kiiresti 
sambo-laama võttis kahe pundunud sõrme ra ä 
MEA i KS 
pulbrit, maitses keeleotsaga ja krimpsutas veidi nina. SIA 
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n 1B Š i k ni 
ö Ke E udamšule iga hetk ninna kargama, teda solvama ja 
“Aga nüüd, nojoonid ja rikkad, kannate mind või 
laua juurde ja kostitate kõiki minu võidu tunnist ii 
Aiku lõunasöögiga?» naeris Budamšu. 
+4 ma ma mis sa kihlveoga võitsid.» 
IC es, va kõõmakõrv, kõvera kõne ja kavala ka 
“lusest jagnäitab veel takkapiht ai ö nad 
rikaste A pihta hambaid ka,» pomises 
4 «Noh nõnda, head inimesed!» pöördus Budamš 
1 dd! šu 

poole, kes tema ümber olid aj M «Kas mul rõhi 
4 iklad on osavad raha tegema, meie vaid üht-teist välju 
, ema, Nojoonid ja rikkad, kas te ei sõidutaks mind veidi 


' 


rasvasel turjal?!» 
Inimesed läksid ümberringi elevile i 
s š , puhkesid naerma 
«Tee jah neile rahajõmmidele sä ta iitsi d 
oormehele valjusti kalk Jp A iste TINN 
«Mis parata, naabrimehed! Armastan näpistada neid, ke) 


ehmed põsed!» hõi š ; 
SE, RA hõikas Budamšu lahkuvatele nojoonidel 


Hotsa Hamsarajev 


LUSTAKAD LUISKELOOD 


id 

Bee sündis vanal hallil ajal. 

Illasid kord kolm venda, kes olid juba maast-madalast 
Mvuks jäänud. Polnud neil ei kodu ega kotust, polnud oma 
Immaja. Vennad-orvud kasvasid kui kõrred põllul, tundsid 

Mudust ja nälga, ja ei olnud kedagi, kes oleks .neile kaasa 
lihdnud. 

Möödus kuum suvi, seljataha jäi sügis, saabusid esimesed 
Mülmad. Taga-Baikalimaal on talv pikk ja käre. Vennad tulid 
lülmekesi kokku ja hakkasid aru pidama, kuidas pakase eest 
Varju leida. Et neil abi polnud nagunii kuskilt loota, otsusta- 
päid nad, et meisterdavad kas või vanast heinast, põimivad 

kokku kas või kuivast kulustki, kuid püstitavad endale võima- 
likult kähku ulualuse. Talv seisis ukse ees. Ent soojuse ja 
hubasuse tarvis oli koldesse tuld vaja. Seda aga võis hankida 
Vaid vaeste inimeste õelaima vaenlase, jõuka Dargai käest. 
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Vaieldi-arutati, keda neist kolmest tuld to 
L, oma saata, 
otsusele, et minna tuleb vanemal vennal. Kaua vaid 
Muni talle lõpuks augu pähe rääkisid. 
«ühebki Vanem vend jõuka Dargai juurde ja näeb: i 
äihkelt oma jurtas, Kallis kasukas lihavatel õlgadel Sa 
võtab kiirustamata, väärikate liigutustega koldesse tuld ül 
i Vanem vend polnud kunagi varem nii tähtsa mehe ju 


Jõukas Dargai tahtis juba tõusta, kuid poiss tormas hirmust 
Miisedes uksest välja ja andis päkkadele tuld. 

Nuttes jutustas ta vendadele: 

»Ma ei jõudnud veel sõnagi lausuda, kui see kohutav Dar- 

M oma terava kirvega vehkima hakkas ja mind väikesteks 
(lkideks ähvardas raiuda. Ma ei mäleta isegi, kuidas ma sealt 
Nilema sain.» 
Nt kord oli jõudnud noorema venna kätte, asus ta sõnagi 
Immumata jõuka Därgai poole teele. Vanemad vennad vaata- 
M talle murelikult järele ja ohkasid: «Ei ole tal terava kirve 
Mm pääsu.» 

Noorem vend aga oli selle ajaga juba jõuka Dargai juurde 
Mudnud ning heitis lävelt kiire pilgu jurta sisemusse. Tema ees 
lus ümmarguse pundunud näoga paksmagu, õlgadel ikkatoo- 
ma kallis kasukas. Lihavate kätega hoidis ta näo ees tervet 
Mrjakintsu ning, silmad mõnutundest vidukil, rebis hammas- 
In liha. Kirves lebas sealsamas ta kõrval, laudkoiku all. 

Noorem vend astus rahulikult peremehele lähemale. Ta 
(liksutas käsi, pilgutas jõukurile kavalalt silma ning küsis siis 
Muljusti: 

»Kuidas elu läheb?» 

Ablas Dargai vihastas, et pidi liha söömise pooleli jätma, 
Milgutas tigedalt silmi ja röögatas: 

"Mis asja?» 

Kui ta nägi, et talle on jälle külla tulnud mingi poisiklutt, 
Mudas jõukas Dargai oma rasvase näo sapises muiges viltu: 

»Ahh-aa.... veel üks uljaspea? Noh, suurusta siis, kust oled 
fiirit, mille poolest rikas ja kuulus?» 

Noorem vend ei langetanud jõuka Dargai õela pilgu all 
Mimi, ei võpatanud ähvardava käratuse peale, vaid vastas jul- 


He ; 

»Oot-oot, vanaisa, burjaatide hea kombe kohaselt ei puis- 
Ma külalist juba ukselävel küsimustega üle. Esmalt paku- 
Iikse talle kosti... Kui vastu võetakse riiete järgi, siis ära 
Mndetakse ikkagi mõistuse järgi. Te põlete kannatamatusest 
Imida saada, kust ma pärit olen ja mille poolest rikas. Ma 
Illen, kuulake vaid. Minu suguvennad elavad päise päeva ajal, 


küinud, mistõttu ta otsemaid araks lõi i 
kii A ar ja soolasam 
Jäi, otsekui oleks keele alla neelanud. i Pet 


|eissitas kurjalt silmi. 
a inuüksi ' sellest süngest pilgust pii: i 

) li piisas, et teist 
ehmatada. Ja, julgemata iitsatadagi, pistis vanem veidi 
ihooga plagama, et tõmbas hinge alles oma igerikus uluali 
Mõudnud läbi häda vendade juurde tagasi, rääkis ta selli 


«See jõukas Dargai istub ise tule ääres, kalli 
4 s tuli Š is kasukas Ö) 
k A kae AA kohutava pilguga ja rööÖgAI 
1, et ma imekombel jõudsin uk: la ja põ 
miss meal ukse avada ja põgeneda, | 

üüd pidi tule järele minema keskmin: () 

N e vend. 
ja poole sammudes mõtles ta ko na, 
fünem vend polnud söandanud 


“Tule vaid lähemale! Proovi A tuld võtta! Räi 
(leks nagu selle liha, mis katlas keeb.» jõ MSENAMANAA 
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aga kui päike loojub, siis ei leia neid keegi. Ma tärkasin WW 
del, suvel kasvasin, koidu aegu õitsesin, päikese käes kül 
sin, Minu kodu aga katab taevas ja teda piirab sama väli, 


elate ka 


gai ajas 


N «Jõhkard! Ussipoeg !.. Ets kae, mihuke sa oled! Jalami 
“ lao lagedale, kustkohast ja milleks sa tulid?» 

K Jõukas Dargai hakkas viha pärast isegi värisema, hi 
| oma terava kirve ja võttis löögiks hoogu. Noorem vend 
4 karanud eemale, ei pilgutanud isegi silma, vaid jätkas tal 
likult oma juttu: 

«Mis te nüüd, vanaisa? Egas kärbest maksa kirvega 
ajada. Pead maha raiuda on kerge, kuid seda uuesti otsa p 
hulga keerulisem. Peanupp ei seisa õlgadel mitte kirve 
isegi mitte mütsi tarvis. Peas on igaühel taip ja aru, mõistlli 
mehel aga on alati sobiv sõna varuks. Minulgi on tulnud MM 
jaevu talitseda. Kui te ei usu, võin seda kas või 0 
N kohe tõestada. Jahvatan siin kokku nii palju, et te el Ji 


seda ära 
"mõistagi 
teie aga 


mulle tu 
jused.» 


, Magame, ühe taeva all elame.» 

Jõukas Dargai ajas üllatusest silmad pungi: ta polnud « 
nud, et poisipõnn hakkab talle etteheiteid tegema, ka el Mi 
- dlinud talle see, et poiss teda oma sugulaste hulka arvas, 


sõnaga r: 


4 puhub lai 


teie. Tuleb välja, et oleme veidi sugulased: ühes 


pea tähtsalt selga ja pistis röökima: 


kuulata. Ja ma ei hakka salgama, et mul on seej 


istute ja kuulate rahulikult pealt. Kui olen 


| kümmend valet ära rääkinud ning teie neid tõe pähe vi 
ja kuulama jääte, siis on tingimus niisugune: autasuks ann 
etuki ja pealekauba ajan teie õuelt ära kõik pudi 


Rikkale Dargaile tegi nalja, et tema ees seisab poisil i 
dusat juttu ja julgeb veel nagu võrdne võrdsele OM 


nõudmisi esitada. Ta kehitas laisalt õlgu ja muigas: 


«Keel 


N 


keele ja 


keeran su oinasarveks.» 
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oma tingimus: hakkan teile luiskelugusid pajal j 


i iigub sul libedalt — mis sülg suhy toob, seda jahi 

tab, Sa näid olevat sama loll kui julge. Olgu pealegi, lõhi 
mind, Huvitav, kuidas sa, kollanokk, suudad mind alt vedad 
Kui sa aga häbisse jääd, lõikan ära su huuled, rebin Vi 


Moiss langetas trotslikult pea, kuid vastas rahulikult ja vää- 
mit: 
»Ahvardustega mind ei hirmuta, äänikuga ei meelita. 
Mis teiega päri, — viletsa jutu eest jäägu ma peajagu lühe- 
Mlw, Kuid ka minul on veel üks tingimus: kui ma räägin ära 
Ilsekümmend luiskelugu ja mässin teid ümber sõrme, siis 
mt teil, — ärge pange mulle pahaks, — ennast häbi pärast 
n tõmmata. Kas olete sellega päri?» 
In poiss ulatas talle oma tillukese käe. Kannatamatuse ja 
Mvu pärast hakkas rikas Dargai hambaid kiristama. Ta või- 
Mm väikemehe uksest välja visata, tükkideks raiuda, kuid 
Must rikkalikku söömaaega ei viitsinud ta oma paksu vatsa 
Muuitada. Et mitte väikese kiidukuke ees lolliks jäädap puu- 
Mutus jõukas Dargai nõusoleku märgiks vaid kergelt noorema 
mna väljasirutatud kätt. Ta käskis poisil otsekohe alustada, 
mbas keelega üle oma rasvaste huulte ja sättis end kuu- 
Mma. 
Kõigepealt sosistas väikemees endale kiiresti julgustuseks: 
»Mis seals ikka, lindu petetakse söödaga, inimest — sõnaga. 
Jan talle jama ja viskan nalja, et sellest supist puhtalt välja 
lln,» Siis pani-ta käed puusa ja tõmbas lauba kipra, et luis- 
lugudeks vajalikke sõnu meelde tuletada ja kõigi vaeste 
Ima vaenlast, jõukat Dargaid, lobajutuga tüssata, ning alus= 
nii: 
| »Kui jämedat puud looka painutada, murdub ta kindlasti. 
1] on see ka mehega. Teotad ta ära ja ta on omadega jläbi. 
Õnn pole muidugi kirvesilm, kuid ka tema läbi saavad inime- 
il otsa. Oo, jõukas Dargai! Enne kui te panete oma härjakaela 
Ilmber kõige jämedamast köiest silmuse, enne kui te kõlgute 
ilus, kõrge männi otsas, peate teadma, et teid hukutab kol- 
Must vennast-orvust kõige noorem, hüüdnimega Sugulasteta 
Mohõte. 
Minusuguste kohta öeldakse: vara küpsenud. Ma kiirustasin 
MI väga siia ilma tulekuga, et oskasin sündida enne oma isa. 
lle aja sees kui ma vanaisa juures hobusekarjas käisin, tuli 
Mmale ka minu isa ning ta jõudis minust kolm korda vane- 
IMuks saada. 2 
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Ükskord äratas ta mind enne kukke ja koitu ja käskis 
meie valge lauguga ja kolme silmaga kaamelimära koju aj 
Meil oli selline, mida mitte kellelgi teisel ei olnud. 

Koos isaga püüdsime arkaaniga kinni veel ratsastamata 

» Miku varsa. Kuigi varss oli alles kümnepäevane, oli ta ta 

s hullanud juba kolmteist aastat. Panime sälule päitsed pi 

ja sadula selga. Too peksis kapjadega, ajas ennast tagaj 

-dlele püsfi, tahtis mind seljast maha visata, jalgadega maä 
lrampida. Klammerdusin ta laka külge. Ega tal mõne n 

4 punniga tegemist olnud. Varss aga lõi veelgi ägedamalt (| 
; üles, püüdis mind visata püulatvadest kõrgemale, otse 
davate pilvede alla, kuid mul jätkus nii kannatust kui ka 
| vust. Tõmbasin ratsmed pingule ja kütsin ta küljed nuud 
| tuliseks. Ratsu pani niisuguse valuga minema, et ainult | 
n vilistas kõrvades. Väledamat ja krapsakamat hobust pole 
| eales näinud. 

Äkki märkasin täie vaardi peal, tet otse minu nina all leh; 
obuse saba. Kas tõesti on see minu ratsu oma? Kiikasin 
la tagasi, seal aga kihutasid mulle järele kaks tema kõrva, 
n alles lugu! Sikutasin täiest jõust ratsmeid, hobune 
erutas, punnis vastu ja tormas edasi, nii et maa vär 
oleks minust praegu selle jutu rääkijat ega teist kuulajat, 
n tookord poleks suutnud setukale aru pähe panna. Kui 
Jõpuks ringi vaatasin, nägin seesugust ilmaimet, et ju 
ilbeas püsti tõusid: ma istusin hobuse seljas tagurpidi ja ei ho) 
nud kinni mitte ta lakast, vaid sabast. Kuidas ma sõitsin, 
(las ma sadulas püsisin, on kerge öelda, kuid raske tõesta 
N ähtavasti juhtus see siis, kui mu tuline ratsu takka üles | 
la-sinna viskles, ja kui ta mu õhku paiskas, ju ma siis tagu 
idi sadulasse kukkusingi, ning niiviisi, selg ees, ma ka ed 
"Wkappasin. 
| Tubli ratsu tunned ära jooksu, hea inimese — tegude jäi 
Mul aga oli tarvis täita isa käsk: kaamelimära üles otsida | 
' koju ajada. Hobune oli mul vahva, kihutas millestki hoolima 
Muhatnelja edasi, kargas üle jõgede ja küngaste. 

Kui öö kätte jõudis, kargasin ma hobuse seljašt maha, vabu 
tasin ta sadulast, panin kammitsasse ja lasksin rohumaali 
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Jahti. Siis võtsin katla, lippasin jõe äärde ja ammutasin sealt 
Well, et teed keeta, põllult aga korjasin kuiva sõnnikut tule- 
Mukutiseks. Tegin kohe lõkke üles, ajasin veekatla keema. Kal- 
min endale kausitäie, ja mis see siis on: oleks nagu tee ja ei 
Die ka — lõhnab justkui supi järele. Rüüpasin sõõmu ja 
Moguni krääksatasin heameelest — maitsvamat toitu polnud 
mu eales söönud. Ja polnud mul õrna aimugi, millest võis ta 
olla keedetud, nii paksu rasvakorraga veel pealegi. Või näis 
»e mulle ainult nii, viirastus tühja kõhuga? Küll ma alles 
Imestasin, kui katlas segasin. Kustkohast ka lusikaga ei proo- 
Vinud — kord sattus tuurakala ette, kord lõhe. Kust ka ei 
Muitsenud — siin vasikakints, seal tükk loomaliha. Ja kõik see 
Mallis kraam kees-auras minu katlas, ning mine sa võtd kinni, 
Muldas tä sinna sattus. Helpisin leent, närisin liha, maitsesin 
luurakala, seejuures kiitsin endamisi: «Söön ka veidikene kala, 
»hk teeb nobedamaks jalad.» Ühtaegu meenutasin, kuidas ma 
velt toomas käisin, kuidas niisuguse rikkaliku noosi ammuta- 
an. Mõtle mis sa mõtled — lihtsalt vedas, tähendab, huupi 
lsksin, aga märki tabasin. 

Sõin ja jõin, vitsutasin hea õnne puhul, palju jaksasin, ja 
hui kõht täis sai; tuli kohe tahtmine leiba luusse lasta. Aigasin 
loidujäänused suult paremale saapale, vasaku külge pühkisin 
uhtaks rasvased käed ja heitsid otse rohule pikali. Ega öö 
lesta igavesti, padjaks kõlbas ka sadul. tekiks aga taevalaotus, 
Ja nii ma samal hetkel uinusingi. 

Mi mäleta, kas ma olin maganud kogu öö' või kõigest tunni, 
hui kuulsin läbi une niisugust müdinat ja trampimist, mida ei 
lekita ka terve hobusekari. Pilutasin veidi üht silma, kuid ei 
Miinud läheduses kedagi, ainult lõkketuli oleks nagu heleda- 
mult leegitsema löönud. Mis lärm see mulle viirastus, millest 
küll stepis selline madin? Või lõid mul unisest peast lihtsalt 
kõrvad pilli? Ühesõnaga, ümberringi käis niisugune mürgel, 


"wl ei saanud pikutada ega magada. Kortsutasin kulmu, upita- 


Mn ennast pahuralt küünarnukkidele ja nägin,. et möll käis 
ültse minu jalgade ees. Ja näe, milles oli asi! Tuli välja, et minu 
mapad olid omavahel tülli läinud ja kaklesid nüüd nagu võhi- 
võõrad. Vaatan — kord hüppab üks oma paarilisele peale, 
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kord teine. Parempoolne surub vasakut vastu maad ja karju 
gu kõri võtab: «Sinu peale kukkus huultelt rasva; an 
nitsta!» Kuid samas ronib vasak saabas tolmust välja, vi A 
füb parempoolse eemale, ajab oma joru edasi,ja lõugab vasti 
ks: «Ei, sina lakkusid peremehe mõlemad käed puhtak! 
ha said rohkem! » Kas maailmas on vähe veidrat ja naljakm 
Wi isegi jalavarjud märatsema hakkavad ja kisavad, nit el 
fogu stepp kajab? Siis ma vihastasin, käratasin saabastele pealt; 
õlsin neil säärtest kinni ja andsin paar tublit matsu. «Olete 
kka lollid mis lollid,» ütlesin neile, «kas teile alati näib, el 
Mhabri toit on maitsvam?» Kui ma saabaste -ninad vastamisi 
punin, hakkas neil häbi, et nad olid käkelnud: kuigi erinev 
Per omad, krais pk siiski ühte paari. Küll on ikka rumas! 
ud — enne kolkisid teineteist läbi, j ii i 
miei ist läbi, ja alles siis said teada, el 
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Lepitanud arulagedad saapad ära, tahtsin uuesti tukkuma 
Jliida, aga kus sa sellega. Äkki lahvatas mu lõke eredalt lee- 
[Illsema ning tõusis võbisedes taeva poole. Tuletukke ei saanud 
ju tuuleiil laiali puhuda, kui valitses täielik tuulevaikus? Hõöõ- 
Jüsin silmi ja nägin selgesti, et sõnnikutükid lehvitasid lõkke- 
meme kohal tiibu. Tahtsin neid käega haarata, kuid nad tõu- 
Md otsemaid vurinal lendu. Vaat, milles oli asi! Õhtul olin 
arvanud, et korjasin stepist kuivanud sõnnikut, kuid tuli välja, 
Wi olin pimeduses hoopis kaks sületäit uniseid tedrekukkesid 
kokku kahminud ja lõkkesse pildunud. Linde polnud äratanud 
Iegi kuumus. Laisad tedred ärkasid alles minu juhmakate 
mubaste kaklusekära peale. Nad olid pisut kõrvetada saanud, 
kuid jõudsid siiski veel õigel ajal lendu tõusta. «No katsu sa 
Min magada!» hüüdsin ma ja purskasin naerma. Ja mu naeru- 
lugin oli nii vali, et äratas taevalaotuses üles päikese. Algul 
pliike võpatas, piilus ettevaatlikult mägede tagant välja, »siis 
ha naeratas laialt, tõusis kõrgemale, lõi kogu hiilguses särama 
ning hakkas kogu oma helduses lahkelt valgust alla kallama. 
Oli saabunud uus päev ning juba läks palavaks. 

Ka minul oli aeg teele asuda. Ent kuhu ma pidin sõitma, mil- 
llses suunas, kust pidin otsima meie kolme silmaga ja valge 
lnuguga kaamelimära? Hüppasin kõrgele õhku, haarasin pil- 
veservast kinni, vinnasin end üles, ja olingi taevas. Vaatasin 
mealt üle kogu stepi, kuid kaamelit ei silmanud kuskil. Siis 
vonisin kõige kõrgema männi latva, kuid mu pea hakkas pöö- 
rilama ja mulle näis, et maa on ennast äkki kummuli keera- 
nud, taevas'aga vajunud otse minu jalgade alla. Kui mul silme 
ees virvendama hakkas, pigistasin laud kinni, lasksin käed 
lahti ja hüppasin. Kui kaua ma lendasin, ei mäleta, kuid 
lõpuks kukkusin sügavasse, põõsaid täis kasvanud jäärakusse, 
nii et oleksin peaaegu kaela murdnud. Triikides haiget saanud 
kohta, pöörasin pikkamisi pea paremale — maa oli nähtav 
Märest ääreni nagu peopesal; vaatasin vasakule — terve taeva- 
laotus oli mu silme ees ja paistis üleni läbi. Kas tõesti olin ma 
päris maailma keskpunkti sattunud, leidnud tõelise maailma- 
naba? Minu suureks rõõmuks märkasin lõpuks kaugel silma- 
piiril seitsme mäe taga valge lauguga "kaamelimära, ja mitte 
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üksinda: t i äsi g ; s 
a a oli äsja poeginud ning lakkus nüüd oma kaamell 


ISargasin kähku sadulasse, kihutasin kolm öö ä 

i  käk 4 ööd-päeva, jõ 
,pärale, aitasin kaamelivarsa jalule ja tõstsin ti taamal 
i Maude vahele, et rutem koju tagasi jõuda. Ent kaamelimil 
KI suutnud paigastki liikuda, koorem käis talle üle jõu. $) 
| st targa nõu ja tõstsin kaamelimära oma väikese va 
MT midagi, varss seisis veidi aega tudisevatel jalagi 

sl, “Kõil 4 A LS %) E G 

jast, us paar korda ja ja A minema sinna, kuhu tedi 
i Julge pealehakkamine on pool võitu. Pöörasin hobuse rin 


“ja sõitsin neile järele. 


Igasuguseid äpardusi võib j id nii 
Ž ardu. ju ette tulla, kuid niis 
Jbuhul hakkaks küll igaüks uluma ja hädaldama. Koigi rä 


Wüsakule, vaatasin paremale, kiikasin üle 5 
F üharette ega poolt hobust, ainult ja rv tera el 
Welja taga lendlesid harakate ja vareste parved mingisu a 
va kohal. Igaüks teab, et need linnud haistavad väitele 
p pae mäe tagant. Mõistsin, et sinna oli pool mini 
dus jäänudki ning nüüd kutsuvad varesed rõõmukisagu 
ma suguvendi tasuta pidurooga maitsma. Mil moel ja millal 
4 olin pool hobust kaotanud, kuidas see võis juhtuda? Keen 
ks sadulas ja murdsin pead, kuni mulle selja taga puulum 
ihku kirvevars. Isa oli mulle oma kirve teele kaasa andnud 
mille ma olin rihmaga vöö külge sidunud ja Sinna unustanud, 
Põldu ajal oli kirves pendeldama hakanud, tagunud teragd 
meh ks naa ning lõiganud lõpuks ratsu tagumise 
MSS auga ela mistõttu pool hobust jäigi maha ja 
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nt ega õnnetus ei hüüa tulles. Ronisin sadulast maha ja 
Mõndisin otsustaval sammul tagasi, ehkki ma algul ei tead- 
Mudki õieti, mille peale lootsin. Läksin ja rapsisin nördinult 
mMuudiga vastu saapasäärt, aga see hobusepool, mis maha oli 
|linud, kuulis neid hirmu peale ajavaid plakse, ajas end 
Mgedaid harakaid ja vareseid eemale peletades kohe püsti ja 
hülkkas oma esimesele poolele järele kargama. Vaat sedapsi — 
kuhu ka pea ei läheks, peab saba tal alati kannul käima! 

Kui tagumine pool oli minuni komberdanud, murdsin no00- 
real kuusikust roosa ja nüpeldasin teda veidi, muidugi, rohkem 
moe pärast: teadku, et ilma peremehelt luba küsimata ei tohi 
maha jääda. Samal ajal aga murdsin pead, kuidas hobuse poo- 
lad taas ühte liita. Kui pea on õlgadel, peab see välja nupu- 
luma, kuidas lehmale pastlad jalga tõmmata või, nagu praegu, 
hübune kokku lappida. Öeldakse ju, et kui kondid on terved, 
MIL siis liha peale kasvab. Selle lootusega ajasingi mõlemad 
pooled kohale, panin teineteisega vastakuti ja nähvasin 100- 
Muua veel paar tulist, ja ennäe imet — pooled kasvasidki 
kokku. Minu ratsu oli jälle samasugune nagu varemgi. Mis 
korras, see korras. Kargasin rõõmuga sadulasse, viibutasin 
nuuti, huikasin' valjusti kaamelivarsale ja -märale ning hak- 
Musin neid kodu poole ajama. 

[int meie reis polnud kergete killast, teele sattus ette päratu 
muur järv. Sellel kohal lendles ärevalt arutul hulgal hanesid ja 
parte. Kõrged lained järvel ei lasknud neil rahulikult veepin- 
Mule laskuda ega ujuda. Linnud sööstsid veevälja kohal noo- 
lna õhku ja püüdsid üle järve lennata, aga ei suutnud, lask= 
Md jõuetult tiivad longu ja langesid kivina alla. Lained heitsid 
kaldale, minu jalge ette, sadu nõrkenud parte ja hanesid. Kõik 
nud langesid mulle kergesti saagiks. Korjasin kokku kotitäie 
purte ja terve seljatäie hanesid. Nii palju kui sain, toppisin 
vöö vahele, sidusin sadula külge — nüüd juba näljasurma pol- 
nud karta! 

Kuid ma ei mõelnud ainult endale, otsustasin saaki ka koju 
kaasa võtta: milleks lasta kallil kraamil asjatult kaldal 
vedelda ja raisku minna? Aga võib-olla üllatada koduseid ja 
viia neile linnud kingituseks juba valmis kujul — keedetult ja 
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usid vegpinnal edasi, kandsid tule kõik 
Öötsus kogu järv tulemeres. Leegi 
= 498 el minuni. Karjatasin e 
üs ja kihutasin, nagu oleks mul kuri 
ahjust eemale. Ka 


htis edasi minna, 
rele. Ju oli mulle 
e õla tagasi 


ul, võllaroal, ikka vedas: raud sulas tules üles, i jä 
“ t “i S, 

hveks! Aga käed rüpes istuda polnud mingit mist AM 
4 s hakkasin puu otsa ronima, vinnasin ennast mööda oksi 
Mure vaevaga üles latva, ja olingi taevas. Kuidas inimesed ka” 
lid polnud enne mind veel küll vist keegi elusalt 
» Mt pääsenud. Ja mitte unes, vaid ilmsi. Istusin pil- 
= a tihd lasksin jalad rippu ja tõmbasin hinge tagasi, siis 
/ õla mõned sammud, kogusin veidi julgust ja tümpsisin jal- 
jk ega vastu taevakummi — polnud viga, see kandis mind 
enasti, Ma polnud osanud uneski aimata, missugune võib 
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olla taevalaotus, nüüd aga avanes selline võimalus! Ja nii ma 


kiirustasingi sealset elu tundma õppima. 

Jõudsin vaid veidi maad edasi lipata, kui kohtasingi esimesi 
laevaelanikke. Pööramata mulle tähelepanu, võitles põdra 
suurune kärbes hiiglasliku kaameli mõõtu rändtirtsuga. Hiig- 
lused taplesid raevukalt, sööstsid maruhoona teineteise kal- 
lale, sisistasid ja hammustasid. Vaatasin seda võitlust pealt ja 
Muhelesin endamisi, tõmbusin eemale ja jäin ootama, millega 
lööming lõpeb. Las kaklevad, kui neil mingi kana kitkuda on. 

Peagi olid nad surmani väsinud, liigutasid vaid vaevu jalgu 
ju sumisesid tigedalt. Siis panin kärbsele päitsed pähe, ränd- 
lirtsule aga sadula selga — mul oli ükskõik, rakenda atte vits 
või piits, peaasi, et edasi viiks, — ning ratsutasin taevaelani- 
kele külla. 

Elasid siin ja veeretasid päevi surma poole muldvana taat 
ja tema raukväeti eit. Majaõu oli neil täiesti raamas, ei lei- 
(lunud seal isegi puuhalukest tulehakatiseks, tares polnud 
midagi, mille peale istuda või kuhu pikali heita, kõik oli vana- 
«lusest koost lagunenud. 

Astusin tuppa ja ütlesin kohe lävelt valjusti: 

«Võtke sugulane vastu.» 

Vanakesed võpatasid ja hakkasid hambutu suuga midagi 
pobisema. Aga sugulane on sugulane, paluti mind siis sisse 
üstuda ja juhatati tare aukülaliste nurka. Piduliku sündmuse 
puhul löödi maha hiiglakärbes, keedeti ära ja toodi lauale. 
Algul sattusin segadusse, jäin vakka, kuid kõht nõudis oma, 
pealegi ei kõlvanud külas olles nina kirtsutada. Tõmbasin roa, 
mis mu ette oli pandud, lähemale, asusin arglikult toidu kal- 
lale ja polnud ma veel ribikondistki jagu saanud, kui mul 
kõht juba täis oli. See-eest helpisin sisse tervelt kolm kausi- 
täit puljongit. Siis tegin taadile ja eidele kostitamise eest kum- 
marduse, võtsin jalad lahti, ütlesin pererahvale, et pikutan 
veidi, ise aga jäin nii raskelt magama, et põõnasin ühtejärgu 
kolm aastat ja kolm kuud. Kui üles ärkasin, läks mul meel 
nukraks, tundsid suurt koduigatsust: egas muidu öelda, et 
võõrsil ulub koergi igavusest. 

Läksin õue, sealt leidsin eest kärvanud rändtirtsu ja kuiva- 
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nud kärbse, mõlemad nii, nagu ma nad õuele olin jätnud = 
ühel sadul seljas, teisel päitsed peas. Tuli välja, et ka taevas 
usukad ei ela igavesti. Aga kuidas nüüd maa peale tagasi 
wnada? Mõtlesin-nuputasin ja asusin asja kallale. Nülgisin tols 


ppi, sidusin need tugevate sõlmedega kokku ja lasksin 
ievast alla. Mulle näis, et nöör ulatub maapinnani. Haarasih 
öellest kifni ja hakkasin nagu ämblik alla ronima, klammer 
(ludes ka jalgadega nööri külge, et mitte liiga ruttu ära väsida, 
Poolel teel tõmbasin hinge. + 
/ Nähtavasti kõlkusin veel üsna kõrgel, sest taevalaotus mi 
Nimber oli tähti täis. Mõned neist kukkusid vilkudes alla jä 
adusid 


jida! — nöör lõppes ära ja ma jäin selle otsa rippuma, aga 
üke maa oli veel väga kaugel. Noh nii, mõtlesin ma, sur= 
ätund on kätte jõudnud, siin, keset inimtühja taevast, 
ülebki mul nüüd elu jätta. 
| Hoidsin nöörist kinni, käed vajusid omaenda raskuse all 
pu, jalge all polnud mingit tuge, kõlkusin õhus ja kiikusin 
vade kaupa edasi-tagasi. Kui tuli tugevam tuuleiil, lenda= 
i tagasi pilvede taha, nii et hinge võttis kinni. Nii möödu- 
nädalad üksinduses, ning ma ei näinud ühtki hingelist. 
ikkamööda sai jõud otsa, nukrus puges hinge;'igatsus vaevas. 
Moidsin viimase jõuraasuga nöörist kinni, sest kui niisuguselt 
kõrguselt alla sadada, ei korja enam kontegi kokku. 
. Kuumad päikesekiired kõrvetasid ja Kurnasid mind, külmad 
muled puhusid luust ja lihast läbi, mina agä rippusin meele- 
ieitliku kangekaelsusega edasi, kuigi teadsin, et varem või hil- 
jem tuleb lõpp, aga ma punnisin kõigest hoolimata vastu: kui 
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malt kärbselt naha maha, punusin sellest kümmekond 


Ad «0 
npoopooo2B” 
n y Pm ( Ai 11 
SAT KE 


surm mind võtab, siis mitte enne, kui on kadunud viimne loo- 
M j i tused 
i in niiviisi umbes pool aastat, ja minu kanna! 
ost Ükskord lendas minust kiili Bike t 
elanike poeg, kergemeelne noormees nimega Daša. la 24 Pp la 
jus ja ei taibanud ega pannud tähele, et on ära eksinud, s 
lõttu takerdus minu nööri sisse ja sadas ehmatusest TE 2 
nlla. Jõudsin tookord taevapoja kiili kinni püüda, is kr 
lema turjale, ohkasin kergendunult ja lendasin maa poole. A 
Kuid minu võidurõõm oli üürike, ootamatu õnn Rj 
muutlikuks kui tuul. Äkki tõkestasid meie teed kard e õe 
pilved. Vaevalt sain neist välja, kui kusagilt uhkas mu s vai 
Jäist tuult ja käredat külma. Kõva pakase käes tardus k * 
»ilmapilkselt, tema haprad tiivakesed vajusid PPP, õa g 
muutunud jäätükiks, vuhises ta kivina alla. Ja Ki em ed 2 
lartsatasin ka mina taigamändide oksi murdes otse sohu, vaj 
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1, TÄNA les AU 


win õlgadeni rabamülkasse. Soo imes, tõmbas mind endasse, ja 
kuidas ma ka jalgu ei siputanud, kuidas ka ei rabelenud = 
kõik: oli asjata. Kui ma lõpuks jõuetuna vagusi jäin, hüppas 
minu paremasse kõrva vastik konn ja hakkas seal käppadega 
kõdistama. Ma ei saanud teda ära ajada, sest ka mu käed olid 
Woomudas kinni. Konn aga seadis ennast mu kõrvas mugavalt 


iu vasakusse kõrva asusid elama mesilased, meisterdasid, 
otsekui tarus, endale kärjed, moodustasid sülemi. Päeval pinis 
bsid ja sumisesid lakkamatult mesilinnud, õhtul aga alustasid 
fima kurguhäälset krooksumist kohnapojad. Niisugusest met= 
Mkust kontserdist jäid kõrvad lukku, pea läks paiste ja huus= 
päs pidevalt. Kaotasin arvestuse päevade ja nädalate üle, läk= 
in valust ja meeleheitest segaseks ning ei eristanud enam kõdi 
fa lärmi kõrvades. Vahel näis mulle, et ripun juba, pea alas= 
di, ning soomuda on mind üleni katnud. Vahel viirastus, et 
Maa ja taevas on kummuli pööratud, päike aga jäädavalt kus- 
nud, — nii õudne ja pime oli ümberringi. 


d mesilastesülem. Ta hakkas minu vasakut kõrva lakkuma, 
ega maiustama. Lakkus kõrva, nügis ja kõigutas mind ning: 
laus mul pikkamööda ühe käe vabaks saada. Konnad, kes 
id esimest korda nii lähedalt taigaperemeest, ehmusid, läk= 
| ähmi täis, pistsid kohutava koorina krooksuma ja hüppa- 
kõrvast vette, nii et pritsmed lendasid. Mesikäpp jahmus 
ollest lärmist, arvas, et teda loobitakse kividega, kargas 
male ja laskis kähku jalga. Kuigi karu saba oli lühike, jõud- 

ma sellest kinni haarata ning mesikäpp tiris mu mädasoost 
[ja. Poleks karu sohu meega maiustama tulnud ja konnapo- 
dl äikesemürinast valjemat lärmi tõstnud, oleksin selles met-= 
kus taigakolkas otsa saanud; tolles soomülkas mädanenud. 
Nüüa aga seisin jälle, elus ja terve, emakese maa kindlal pin- 
al, B 
, Läksin taas otsima oma hobust, meie kolme silmaga kaame- 
Imära ja selle varssa. Kui jõudsin kohani, kuhu ma nad too- 
kord olid jätnud, hüüatasin rõõmsalt ja hakkasin kätega veh- 
tema; õnn on mind alati saatnud. Minu ustav ratsu krõmpsu- 
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ise, ehitas sinna pesa ja soetas omale terve pesakonna poegi. 


Minu õnneks juhtus sohu tulema karu: teda oli siia meelita- ° 


las haljast rohtu, tema seljas polnud enam mingit mändi, 
hobuse kõrval aga mäletsesid kolme silmaga kaamelimära ja 
kaamelivarss — kõik kenasti elus, terved ja rammusad, oota- 
"ld mind. Kuni ma sadularihma pingutasin ja sadulat kohen- 
(lasin, seisis mu ratsu kuulekalt paigal, aga niipea kui ma ta 
pelga istusin, hakkas kohe uhkelt jalgu pilduma, valmis taas 
»dasi kappama. 14 
| i päeval olin vist küll õnnega koos, sest sattusin jälle tol- 
lesama järve manu, kus ma olin kunagi tulekahju korralda- 
nud. Tõsi, aja jooksul oli järv peaaegu ära kuivanud, sellest oli 
Järele jäänud vaid porilomp. Tuli oli juba kustunud, ainult 
söed hõõgusid veel. Osa parte ja hanesid olid juba ammu jär- 
vevees ära keenud, teine osa aga küpses sütel. Nii oltgi mu 
unistus kingitustest täide läinud, nüüd võisin ma tõepoolest 
koju viia nii keedetud kui ka praetud linde. J älle korjasin kal- 
list kraami kokku niipalju kui suutsin, toppisin uuesti koti 
parte täis, ladusin selga terve koorma hanesid, ise istusin sadu- 
lasse, ja lennutades konte vasakule ja paremale, lasksin lin- 
nulihal hea maitsta. k š 
Ratsutasin, kiirustasin üle mägede, läbi orgude, minu rikka- 
likust saagist aga levis kaugele üle kogu taiga lihalõhna. Mets- 
loomad ajasid koonud taeva poole, haistes maiusrooga, ning 
asusid mind jälitama. Rebane hiilis salamahti ligi, sibas mu 
kannul, limpsas keelt ja hööritas kohevat saba. Hunt tuli kohe 
nvalikult peale ja paljastas oma röövlihambad otse minu ratsu 
nina all. Ka hallivatimees vehkis kannatamatult sabaga» lak- 
sutas tohutuid kihvu, valmis iga hetk ükskõik kellele kõrri 
kargama. Metsloomi peljates surusid kaamelimära ja kaameli- 
varss ennast mulle külje alla, kohutavate kihvade kartuses 
mjas mu ratsu pea selga ja pööritas silmi, kord tõusis tagajal- 
gadele, kord kargas võpatades kõrvale. 4 A ! 
Kiskjad ajasid mul hinge täis ja ma hakkasin neid nuudiga 
eemale peletama, kuid nad pugesid vaid veidi kaugemale ja 
olid sedamaid jälle platsis. Noh, hüva, mõtlesin ma, kel saba, 
see liputab, kel pea, see nuputab. Ega ilmaasjata öelda, et osa- 
vale kütile jookseb saak ise ette. Tõmbasin hobusesabast välja 
kimbu jõhve, punusin neist silmused, sidusid igaühe külge 
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jödaks tüki liha 'ja hakkasin kiskjaid lähemale meelitama. 


Silmused seadsin ühtaegu üles nii ette kui taha. Lihalõhnast 
megased loomad ei osanud tüssamist oodata, läksid minu pei= 
butise õnge ja neelasid söödad alla. Seda hetke ma juba maha 
“L maganud, tõmbasin kähku silmused kokku ja sikutasin nad 
õvemini kinni. Nii olid hunt ja rebane mul peos, ja et loomad 
*lehku ei paneks, sidusin nad sabapidi tugeva sõlmega kokku, 
' Ajasin Mobust edasi, nähvasin nuudiga kord hunti, kord 
rebast. Loomad kiunusid, ulusid, väänlesid kui maod. Lõinneid 
üvemini, nemad aga karglesid ja, vingerdasid veelgi ägeda= 

alt, Nii kaua nad keerlesid ja pöörlesid, kuni lõpuks ikkagi 
lahti rabelesid ja noolest kiiremini plehku panid, nägin vaid 
nende lahjasid verilihal küljekonte puude vahel vilksatamas. 
“ Nüüd ei läinud mul silmuseid enam tarvis ja ma oleksin 
fileed peaaegu minema visanud, kuid mõtlesin ümber, otsusta= 
pin neist nööri punuda, ehk kulub veel kunagi marjaks ära, 
Int silmustest leidsin ma oma üllatuseks kaks nahka: ühe 
Munase — rebase oma, teise halli — hundi jao. Näe hädavare- 
Mid! "Panid plehku, ja veel ihualasti, jättesmaha oma kohevad 
sukad. Ilma lillegi liigutamata võisin nüüd koju viia uued 
ütsid. Selle rõõmuga jõudsingi lõpuks isamajja, astusin üle 
W6 ja jagasin kingitused välja: vanemale vennale andsin halli 
üha, keskmisele — rebase koheva kasuka, hanede ja parti- 
Ga aga kostitasin naabreid, kutsusin nad ühisele söömapeole. 
mabrid olid vaimustuses, vennad õnnelikud, mina aga olin 
mmuti endaga rahul ja heitsin puhkama. 3 

Kui olin end korralikult välja maganud ja üles tõusin, tuli 
lle jälle tegutsemiskihk peale. Tahtsin metsloomad, kes olid 
1 kavalalt minu käest minema lipsanud, ikkagi kinni püüda. 
>ovile on raskem vastu seista kui sundusele, tuli tahtmine, ja 
wa asusingi teele. Mööda veriseid jälgi, mis olid rebasest ja 
ündist maha jäänud, jõudsingi looomade koopani. Sealt aga 
kargasid mulle vihaselt hambaid näidates ja. möirates vastu 
kuks kiskjat. Metsik raev oli nad otse-minu silme all muut- 
nud juba lõviks ja tiigriks. / kis 

Mul oli käes ainult piits, seepärast võtsin hoogu, lasksin 
kuuldavale sõjakisa ja äigasin neile täie jõuga vastu koonusid. 
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Loomad kiunatasid valu pärast ja panid ummisjalu punuma, 
mina neile järele, nemad aga silkasid veelgi kiiremini eest ära, 
Mina lippasin kõigest väest, tormasin neile järele, oleksin nad 
juba peaaegu kätte saanud, kuid lõvi ja tiiger pagesid teie jur- 
tasse, vanaisa. Ega te neid ei näinud?» 

«Ei.» 

«Siis vaadake koiku alla, küllap nad on seal. Kummarduge, 
ma näen nelja kiskjasilma. Vanaisa, seal on lõvi ja tiiger!» 

«Kus, kus?!» karjatas äkki jõukas Dargai, võpatas, vajus 
hirmust kössi ja haaras kirve järele. 

Sugulasteta Nehõte puhkes südamest naerma, lõi rõõmu 
plirast käsi kokku: 

«Ah-aa! Lõid araks, jõukas Dargai? Mitte välk eislöönud 
sisse, vaid mina tüssasin teid. Uskuge või ei, aga pea kaota- 
mine toob hukatust ka kõige vägevamale. 

Ka teie läksite minu õnge, jäite minu luiskelugusid kuulama 
ja uskusite neid — tähendab, et te kaotasite kihlveo. Andke 
mulle tuletukk ja pudulojused. Niisugune oli meie kokkulepe.» 

Ning väikemees võttis jõuka Dargai jurtast tule, ajas õuelt 
Iira kõik kariloomad ja läks oma vendade juurde tagasi. Sellest 
jast elasid nad õnnelikult ning võtsid alati ja kõiges kuulda 
oma noorema venna Nehõte nõuandeid. 
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